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1.  ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Преди монтирането и упо­
требата на уреда прочетете 
внимателно предоставени­
те инструкции. Производи­
телят не носи отговорност 
за наранявания или повре­
ди, резултат от неправилен 
монтаж или употреба. Вина­
ги дръжте инструкциите на 
безопасно и достъпно мя­
сто за справка в бъдеще.
1.1 Безопасност за деца 
и хора в неравностойно 
положение
• Този уред може да бъде 

използван от деца над 8-
годишна възраст, както и 
от лица с намалени физи­
чески, сетивни и умствени 
възможности или от лица 
без опит и познания, само 
ако те са под наблюдение 
или бъдат инструктирани 
относно безопасната упо­
треба на уреда и разби­

рат възможните рискове. 
Деца под 8-годишна въз­
раст и хора с тежки или 
комплексни увреждания 
трябва да се държат да­
леч от уреда, освен ако 
не са под постоянно на­
блюдение.

• Децата трябва да бъдат 
под надзор, за да се га­
рантира, че не си играят с 
уреда и мобилни устрой­
ства с приложението.

• Дръжте всички опаковки 
далеч от деца и ги из­
хвърлете както съответ­
ства.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Уредът и неговите до­
стъпни части се нагоре­
щяват по време на упо­
треба. Дръжте децата и 
домашните любимци на 
разстояние по време на 
употреба и при охлажда­
не.
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• Активирайте устройството 
за безопасност за деца, 
ако е налично такова.

• Децата не трябва да по­
чистват или поддържат 
уреда без надзор.

1.2 Обща безопасност
• Този уред е предназначен 

само за готвене.
• Този уред е предназначен 

за домашна употреба в 
затворени помещения.

• Този уред може да се из­
ползва в офиси, стаи в 
хотели, стаи за гости със 
закуска, къщи за гости из­
вън града и други подоб­
ни места за настаняване, 
където подобен тип из­
ползване не надвишава 
средното ниво на дома­
шна употреба.

• Не използвайте уреда, 
преди да го инсталирате 
във вградената конструк­
ция.

• Преди извършването на 
каквато и да е поддръжка, 
изключете уреда от елек­
трозахранването.

• Ако захранващият кабел 
е повреден, той трябва да 
се смени от производите­
ля, от негов оторизиран 
сервизен център или от 
лица с подобна квалифи­
кация, за да се избегне 

опасност от електрически 
удар.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Уверете се, че уредът е 
изключен, преди да сме­
ните лампата, за да из­
бегнете евентуален токов 
удар.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Уредът и неговите до­
стъпни части се нагоре­
щяват по време на упо­
треба. Трябва да се вни­
мава да не се докосват 
нагревателните елементи 
или повърхността на въ­
трешността на уреда.

• Винаги използвайте ръка­
вици за фурна при изва­
ждане или поставяне на 
аксесоари или съдове за 
печене.

• Използвайте само сензо­
ра за храна (термосонда), 
препоръчан за този уред.

• Не инсталирайте уреда 
зад декоративна врата, за 
да предотвратите прегря­
ване.

• За да свалите носачите 
на рафта, първо издър­
пайте предната част на 
носачите, а след това и 
задния край на носачите 
от страничните стени. По­
ставете носачите на раф­
та в обратна последова­
телност.
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• Не почиствайте уреда с 
парочистачка.

• Не използвайте груби, 
абразивни, почистващи 
препарати или остри, ме­
тални стъргалки за почи­

стване на стъклото на 
вратата, защото те могат 
да надраскат повърхност­
та и това да доведе до 
счупване на стъклото.

2. НСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

2.1 Installation
ВНИМАНИЕ!

Само квалифицирано лице може да из­
върши монтажа на уреда.

• Махнете всички опаковки.
• Не монтирайте и не използвайте 

повреден уред.
• Следвайте инструкциите за 

инсталиране, налични на нашия 
уебсайт.

• Винаги внимавайте, когато местите 
уреда, тъй като е тежък. Използвайте 
предпазни ръкавици и затворени 
обувки.

• Не дърпайте уреда за дръжката.
• Монтирайте уреда на безопасно и 

подходящо място, което отговаря на 
монтажните изисквания.

• Трябва да спазвате минималното 
разстояние до други уреди и 
устройства.

• Преди да монтирате уреда, се уверете, 
че е изравнен и че вратата се отваря 
безпроблемно.

• Уредът е оборудван с електрическа 
система за охлаждане. Трябва да се 
използва с електрозахранването.

2.2 Електрическо свързване
ВНИМАНИЕ!

Риск от пожар или токов удар.

• Всички ел. връзки трябва да се 
направят от квалифициран 
електротехник.

• Уверете се, че параметрите от 
табелката с данни са съвместими с 
електрическите данни на захранващата 
мрежа.

• Уредът трябва да се заземи. Винаги 
използвайте правилно инсталиран, 
устойчив на удари контакт.

• Не използвайте разклонители или 
адаптери с много входове.

• Избягвайте нанасянето на повреда по 
щепсела и кабела. Ако е необходима 
подмяна, тя трябва да бъде извършена 
от наш оторизиран сервизен център.

• Не допускайте захранващите кабели да 
допират или да са в близост до 
вратичката на уреда или 
пространството под него, особено 
когато е включен или вратичката е 
гореща.

• Защитата от електрически удар на 
тоководещи и изолирани части трябва 
да се закрепи сигурно и да не се сваля 
без инструменти.

• Включете захранващия щепсел към 
контакта само в края на инсталацията. 
Осигурете достъп до контакта след 
инсталацията.

• Ако щепселът е хлабав, не го 
включвайте в контакта на захранващата 
мрежа.

• Не изключвайте уреда, като дърпате от 
захранващия кабел. Винаги 
издърпвайте щепсела на захранването.

• Използвайте само подходящи 
устройства за изолация: предпазни 
прекъсвачи на мрежата, предпазители 
(предпазителите от винтов тип трябва 
да се извадят от държача), 
изключватели и контактори за утечка на 
заземяването.

• Електрическата инсталация трябва да 
има изолиращо устройство, което 
изключва уреда от мрежата на всички 
полюси, с ширина на контактния отвор 
поне 3 мм.

• Този уред се доставя с 
електрозахранващи щепсел и кабел.
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2.3 Използване
ВНИМАНИЕ!

Риск от нараняване, изгаряния, токов 
удар или експлозия.

• Не променяйте този уред.
• Уверете се, че вентилационните отвори 

не са блокирани.
• Не оставяйте уреда без надзор по 

време на работа.
• Изключвайте уреда след всяко 

използване.
• Бъдете внимателни, когато отваряте 

вратата на уреда по време на 
експлоатация, тъй като може да се 
отдели горещ въздух и запалими смеси 
от алкохолни съставки.

• Не работете с уреда с мокри ръце или 
когато е в контакт с вода.

• Не оказвайте натиск върху отворената 
врата.

• Не използвайте уреда като работна 
повърхност или повърхност за 
съхранение.

• Дръжте искри и открит пламък далеч от 
уреда, когато вратата е отворена.

• Използвайте само одобрени стъклени 
съдове и буркани за консервиране.

• Не поставяйте запалими продукти 
близо до уреда.

• Не споделяйте своята Wi-Fi парола.

ВНИМАНИЕ!
Риск от повреда на уреда.

• За да се избегнат повреди и 
обезцветяване на емайла:
– не поставяйте съдове за фурна или 

предмети директно върху дъното на 
фурната.

– не поставяйте алуминиево фолио 
директно върху дъното на фурната.

– не поставяйте вода директно в 
горещия уред.

– не оставяйте влажни съдове и 
храна в уреда след готвене.

– бъдете внимателни, когато сваляте 
или монтирате аксесоари.

• Обезцветяването на емайла или на 
неръждаемата стомана не влияе върху 
производителността на уреда.

• Използвайте дълбока тава за 
сиропирани кексове, тъй като 
плодовите сокове могат да оставят 
трайни петна.

• Винаги гответе при затворена вратичка 
на уреда.

• Ако уредът е монтиран зад мебелен 
панел, не затваряйте панела по време 
на употреба или докато уредът не се 
охлади напълно, за да предотвратите 
повреди вследствие на топлина и 
влага.

• Относно лампата(ите) в продукта и 
резервните лампи, продавани отделно: 
Тези лампи са предназначени да 
издържат на екстремни физически 
условия в домакинските уреди, като 
температура, вибрации, влажност или 
са предназначени да сигнализират 
информация за експлоатационното 
състояние на уреда. Те не са 
предназначени за използване по друг 
начин и не са подходящи за осветяване 
на помещения в дома.

• Този продукт включва светлинен 
източник с клас на енергийна 
ефективност G.

• Използвайте само лампи със същите 
технически характеристики.

• За поправка на уреда се свържете с 
оторизирания сервизен център. 
Използвайте само оригинални резервни 
части.

2.4 Грижа и почистване
ВНИМАНИЕ!

Опасност от нараняване, пожар или 
повреда на уреда.

• Изключете уреда и извадете щепсела 
от контакта преди провеждането на 
поддръжка.

• Уверете се, че уредът е изстинал 
напълно, за да избегнете счупване на 
стъклото. Ако стъклените панели на 
вратата са повредени, се свържете с 
оторизирания сервиз за тяхната 
подмяна.

• Почистете и подсушете уреда, неговата 
вътрешност и аксесоарите след всяка 
употреба, за да предотвратите 
кондензация на пара, корозия и 
влошаване на характеристиките на 
повърхността.

• Проверявайте продукта редовно за 
признаци на влошаване на 
характеристиките му, които могат да го 
направят неподходящ за контакт с 
храна – например пукнатини, мехури, 
лющене, свиване, лепкавост, корозия 
или други видими промени в текстурата 
или външния вид. Следвайте 
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инструкциите за почистване и грижа, за 
да предотвратите влошаване на 
характеристиките на продукта.

• За почистване на уреда и аксесоарите 
използвайте микрофибърна кърпа, 
топла вода и неутрални препарати. Не 
използвайте абразивни продукти, 
кърпи, разтворители, остри или 
метални предмети.

• Следвайте инструкциите за 
безопасност, посочени на опаковката, 
когато използвате спрей за фурна.

Готвене на пара
• Отделената пара може да причини 

изгаряния:
– Бъдете внимателни, когато 

отваряте вратата на фурната, 

докато функцията е активирана. 
Може да се отделя пара.

– Отворете внимателно вратата на 
уреда след готвене на пара.

2.5 Изхвърляне
ВНИМАНИЕ!

Риск от нараняване или задушаване.

• Свържете се с общинските власти за 
информация как да изхвърлите уреда.

• Изключете уреда от електрическата 
мрежа, след което отрежете и 
изхвърлете електрическия кабел.

3. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА

3.1 Общ преглед
21

11

3

5

4

3

2

1

5

4

6

7

8

9

10

1 Контролен панел
2 Екран
3 Резервоар за вода
4 Гнездо за включване на термосондата
5 Нагряващ елемент
6 Осветление
7 Вентилатор
8 Отвод за отстр. на котл. камък от 

тръбата
9 Водачи за скара, отстраняеми

10 Камера в дръжката

11 Позиция на скара

3.2 Контролен панел
Дисплеят е напълно интерактивен и може 
да се превърта. Той е разделен на ясно 
определени секции, които осигуряват до­
стъп до различни функции за готвене и 
ястия. Показва също и работното състоя­
ние към момента. Можете да плъзнете 
през екрана, за да се движите наляво или 
надясно.
Индикатори на екрана

.

Натиснете и задръжте, за да включите и 
изключите уреда.

За достъп до ключови функции и настрой­
ки.

За достъп до Ястия подменю със спе­
циални програми за готвене.

За запазване на текущите настройки в: 
Любими.

За включване и изключване на опции.

Уредът е заключен.

/ Звукова аларма функцията е активирана/
деактивирана.

Звукова аларма и край на готвенето е ак­
тивирана.

Отложен старт е активирана.

БЪЛГАРСКИ 7



.

Wi-Fi връзката е включена.
.

Дистанционно управление свети.

4. ПРЕДИ ПЪРВА УПОТРЕБА

4.1 Безжична връзка
За да свържете уреда, който Ви трябва:
• Безжична връзка с интернет.
• Мобилно устройство, свързано към съ­

щата безжична мрежа.
1. Сканирайте QR кода на задната корица 

на ръководството за потребителя, за 
да изтеглите приложението или го 
изтеглете директно от магазина за 
приложения. 

2. Следвайте инструкциите за 
инсталиране на приложението. 

3. Включете уреда. 
4. Влезте в менюто и изберете: 

Настройки/Връзки. 
5. Натиснете, за да включите или 

изключите: Wi-Fi. 
Безжичният модул на уреда стартира в 
рамките на 90 сек.
От съображения за безопасност, дистан­
ционното управление се изключва автома­
тично след 24 ч. Повторете процеса на 
включване, ако е необходимо.
Таблица – безжична връзка

.

Честота

2.4 GHz WLAN : 2400 - 2483.5 MHz

5 GHz WLAN : 5150 - 5725 MHz

Bluetooth: 2400 - 2483.5 MHz

Максимал­
на мощност

2.4 GHz WLAN : EIRP < 20 dBm 
(100 mW)

5 GHz WLAN : EIRP < 23 dBm (200 
mW)

Bluetooth: EIRP < 12 dBm (16 mW)

Протокол 

2.4 GHz WLAN : IEEE 802.11 
b/g/n/ax
5 GHz WLAN : IEEE 802.11 a/n/ac/ax
Bluetooth: нискоенергиен (LE) мо­
дул

Ограничения и изисквания в BE, BG, CZ, 
DK, DE, EE, IE, EL, ES, FR, HR, IT, CY, LV, 
LT, LU, HU, MT, NL, AT, PL, PT, RO, SI, SK, 
FI, SE, IS, LI, NO, CH, TR, и UK(NI): Този 
уред е предназначен само за употреба на 
закрито.

 Когато уредът е свързан към прило­
жението, той може да получава важни 
софтуерни актуализации. Тези актуали­
зации могат да въвеждат нови функции, 
да подобряват съществуващи функции и 
икони, да отстраняват потенциални про­
блеми и да усъвършенстват цялостната 
производителност на софтуера.
След актуализация не е възможно въз­
становяване на предишната софтуерна 
версия.

4.2 Софтуерни лицензи
Софтуерът в този продукт съдържа компо­
ненти, базирани на безплатен софтуер с 
отворен код. Electrolux признава приноса 
на общностите за отворен софтуер и робо­
тика към проекта за разработка.
За достъп до изходния код на тези компо­
ненти с безплатен софтуер и софтуер с от­
ворен код, чиито лицензионни условия из­
искват публикуване, и за да видите пълна­
та информация за авторските им права и 
приложимите лицензионни условия, посе­
тете: http://
electrolux.opensoftwarerepository.com (пап­
ка DS8).

4.3 Първоначално подгряване и 
почистване
Загрейте предварително празния уред за 
отстраняване на фабричните миризми и 
остатъци. Проветрете стаята.
1. Извадете всички аксесоари и носачите 

на рафта. 
2. Влезте в менюто и изберете функцията 

за готвене. 
3. Дисплеят показва изскачащо 

съобщение за стартиране на процеса 
по предварителното загряване. 

4. Потвърдете, за да стартира уреда и 
следвайте инструкциите на дисплея. 

5. Изключете уреда и го оставете да се 
охлажда. 

6. Почистете вътрешното пространство 
на фурната с микрофибърна кърпа, 
топла вода и мек почистващ препарат. 
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Сменете аксесоарите и носачите на 
рафта. 

5. ЕЖЕДНЕВНА УПОТРЕБА

5.1 Камера 
Уредът е оборудван с вградена камера, 
разположена в дръжката на вратата, а зри­
телното ѝ поле е ограничено до вътреш­
ността на фурната. Тази функция ви по­
зволява да следите процеса на готвене 
чрез приложението, помага при разпозна­
ване на храна, съдържа препоръки и ука­
зания за готвене и спомага за намаляване 
на риска от изгаряния.
1. Влезте в менюто и изберете: Камера. 
2. Екранът показва наличните настройки: 
• Следи зачервяването – позволява регу­

лиране на интензивността на нагрява­
нето, за да се постигне определено ни­
во на запичане на ястието и сигнализи­
ра, когато желаният резултат е постиг­
нат. Тази функция помага да се предот­
врати препичането и осигурява добро 
визуално качество.

• Разпознаване на храна – използва AI за 
отчитане и идентифициране на вида на 
поставената храна във фурната. Функ­
цията автоматично прилага най-подхо­
дящите настройки за готвене, като тем­
пература, време и влажност, за да отго­
варят на специфичните изисквания на 
храната.

Използвайте предпазите­
ля на камерата, за да по­
добрите качеството на 
картината, ако осветле­
нието в стаята ви създава 
отражения. За да го мон­

тирате, поставете предпазителя на каме­
рата между стъклото на вратата и дръжка­
та в централно положение. Уверете се, че 
по-дългите кукички са поставени към стъ­
клената повърхност. Поставете по-късите 
кукички на задната страна на дръжката.
За най-добри резултати, преди употреба 
се уверете, че обективът на камерата и 
стъклото на вратата са чисти и не са въз­
препятствани.
Тези функции са налични само когато уре­
дът е свързан към: Wi-Fi. Изберете: 
Настройки / Връзки / Свързване с Wi-Fi.

5.2 Функции за готвене 
Стандартни функции за готвене за нор­
мални нужди от печене, включително за 
горно и долно нагряване , печене на 
грил , готвене на вентилатор  и други. 
Можете да приготвите ястията си по тра­
диционен начин. За повече информация 
вижте описанието на дисплея.
1. Влезте в менюто и изберете функцията 

за готвене. 
2. Екранът показва наличните настройки. 
3. Включете уреда да готви и следвайте 

инструкциите на дисплея. 

5.3 Символ на функция Функции 
за готвене на пара 
Тези функции Ви позволяват да използва­
те топлина и пара, за да запазите ястията 
хрупкави и сочни. Използвайте пара за за­
парване, варене, нежна хрупкава коричка 
и препичане.
Има два начина за приготвяне на храна 
чрез функциите за пара: чрез задаване на 
температурата или чрез задаване на ниво­
то на парата.
• Задайте температурата – Нивото на па­

рата се регулира автоматично.
• Задайте нивото на парата – Ще се пока­

же подходяща температура.
Използвайте само студена чешмяна вода. 
Не използвайте деминерализирана или 
дестилирана вода. Не поставяйте запали­
ми или алкохолни течности в резервоара 
за вода.
1. Влезте в менюто и изберете функцията 

за готвене на пара. 
2. Екранът показва наличните настройки. 
3. Задайте температурата и нивото на 

парата, ако са налични. 
4. Включете уреда да готви и следвайте 

инструкциите на дисплея. 

5.4 SousVide 
Тази програма е техника на готвене, при 
която храната е запечатана с вакуум и се 
поставя в наситена с пара атмосфера, 
поддържана при постоянна температура. 
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За по-устойчив начин на приготвяне на 
течни видове храна, например десерти и 
сосове, могат да се готвят също в запеча­
тани буркани за консерви.
За приготвянето на храна ще ви трябват 
торбички за готвене су-вид и уред за ва­
куумиране.
1. Пригответе съставките във вакуумиран 

съд и ги поставете на скарата. 
2. Влезте в менюто и изберете: Функции. 

3. Натиснете  SousVide. 
4. Екранът показва наличните настройки. 

Настройте температурата и времето за 
готвене. 

5. Включете уреда да готви и следвайте 
инструкциите от екрана. 

6. След готвене внимателно отворете 
вратата на фурната. Остатъчната вода 
може да се кондензира във 
вътрешността на фурната и по 
вакуумно затворените съдове. 

7. Когато уредът изстине, отстранете с 
гъба водата от долната част на 
фурната. Подсушете вътрешността на 
фурната с мека кърпа. 

Има риск от изгаряния. Бъдете внимател­
ни, когато изваждате храната от уреда.

5.5 Опции за предварително 
загряване 
Уредът разполага с няколко опции за 
предварително загряване, за да се гаран­
тират оптимални резултати при готвенето.
• Стандартно – основно предварително 

загряване без оптимизиране на 
скоростта или на енергийната 
ефективност.

• Балансирано – ефективно 
предварително загряване с добро 
съотношение между скорост и 
енергийна ефективност.

• Бързо – по-бързо предварително 
загряване с малко по-висока 
консумация на енергия.

5.6 Любими 
Можете да запазите любимите си ястия. 
Това позволява на фурната автоматично 
да ги разпознава при бъдеща употреба. 
Камерата ще разпознае съответното ястие 
и ще предложи запазената програма.
За да запазите дадена настройка, избере­
те предпочитаната опция и натиснете .

5.7 Таймер 
За задаване на време за готвене. Макси­
мумът е 23 ч 59 мин.
1. Изберете функцията за готвене и 

задайте температурата. 

2. Натиснете  и задайте времето. 
Можете да зададете отложен старт или да 
посочите времето за край на готвене, като 
натиснете .
Прекратяване на действието
.

Звукова аларма - задаване на обратно 
броене. Когато таймерът приключи се чува 
сигнал.

Звукова аларма и край на готвенето - за­
даване на обратно броене. Когато тайме­
рът приключи, се чува сигнал и готвенето 
спира.

Показване само на съобщение - когато 
времето изтече, на екрана се появява съ­
общението.

Някои функции на часовника може да не 
са достъпни при определени функции за 
готвене.
Натиснете +5 мин, за да удължите време­
то за готвене.

Отложен старт 
Можете да отложите началото и/или края 
на готвенето.
1. Изберете функцията за готвене и 

регулирайте настройките. 
2. Натиснете: Отложен старт. 
3. Превъртете, за да зададете желания 

начален час и потвърдете. 

5.8 Защита за деца 
Тази функция предотвратява неволно за­
действане на уреда.
1. Отворете менюто с опции, 

разположено в горния десен ъгъл на 
екрана: . 

2. Изберете: Защита за деца . 
3. Потвърдете настройката, за да я 

активирате. 
Ключалката остава включена, докато 
функцията не бъде сменена.
За временно отключване, натиснете екра­
на и въведете последователно числата от 
ниско към високо.
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Ако няма взаимодействие в продължение 
на 30 сек, Защита за деца автоматично ще 
се активира отново.
За да деактивирате напълно, върнете се 
към менюто с опции и изберете отново За­
щита за деца.

5.9 Ястия 
Функцията за помощ при готвене предлага 
настройки за различни ястия, включително 
поетапни инструкции, температура и вре­
ме за готвене. Можете да променяте на­
стройките по време на готвене, ако е нео­
бходимо. Можете да изберете метода на 
готвене, който предпочитате – да добавите 
сензор за храна или да използвате каме­
рата. Наличността на всяка опция зависи 
от избраното ястие.

1. Влезте в менюто и изберете . 
2. Изберете тип храна и ястие и 

следвайте стъпките от екрана. 
Когато функцията приключва, проверете 
дали храната е готова. Удължете времето 
за готвене, ако е необходимо.

5.10 Аксесоари
Налични аксесоари в зави­
симост от модела. 
Сканирайте QR кода, за да 
проверите как да използва­
те аксесоарите, доставени 
с Вашия уред. Можете да 
поръчате допълнителни ак­

сесоари отделно. За повече информация 
се свържете с местния доставчик.
Поставете аксесоара (решетка/тава) меж­
ду опорните релси на носача на рафта. 
Уверете се, че рафтът докосва задната 
страна във вътрешността на фурната. 
Малка вдлъбнатина в горната част е пред­
видена за по-голяма безопасност и осигу­
рява защита от накланяне. Ръбът около 
рафта предотвратява изплъзването на съ­
довете за готвене от рафта.

Ако Вашата тава има наклон, поставете я 
към задната част на фурната.
Ако скарата има стъпка, поставете я към 
предната част на вътрешността на фурна­
та.
Ако има надпис върху аксесоара, уверете 
се, че е обърнат към Вас.
Ако използвате тава с дупки, поставете та­
вата/тигана отдолу, за да събирате отцеж­
дащите се течности.

5.11 Сензор за храна
Измерва температурата в храната.
Трябва да се настроят две температури:

•  – температурата на фурната. Тя 
трябва да бъде поне 25°C по-висока от 
температурата на сензора за храна.

•  – температура на сензора за храна.
1. Изберете функция за готвене от 

менюто: Функции или ястие от менюто: 
Ястия. 

2. Задайте температурата на фурната и 
времето за готвене, ако е необходимо. 

3. Въведете върха на сензора за храна в 
средата на месото или рибата, по 
възможност в най-плътната част. При 
касероли, поставете върха на сензора 
за храна точно в центъра, като го 
стабилизирате в твърда съставка. 
Уверете се, че върхът не докосва 
дъното на тавата за печене.

4. Включете сензора за храна в гнездото, 
разположено във вътрешността на 
уреда. Вижте Описание на продукта. 

5. Потвърдете, за да започне готвенето. 
Дисплеят показва символа и текущата 
температура на сензора за храна.
6. Когато ястието достигне настроената 

температура, прозвучава сигнал. 
Проверете дали храната е готова. 
Удължете времето за готвене, ако е 
необходимо. 

7.  – натиснете, за да изключите 
функцията за готвене. 
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8. Извадете сензора за храна и 
премахнете ястието от уреда. 

6. ПОЛЕЗНИ СЪВЕТИ

6.1 Препоръки за готвене
Температурата и времето за готвене в та­
блиците са само ориентировъчни. Те за­
висят от рецептите, качеството и количе­
ството на използваните съставки. Ако не 
можете да намерите настройките за кон­
кретна рецепта, потърсете подобни рецеп­
ти.
Позициите на рафтовете се броят от дъно­
то на фурната.
Символи, използвани в таблиците:

.

Тип храна

Функция за готвене

Температура

Тегло (кг)

Позиция на скарата

Време за готвене (мин)

Допълнителна информация

6.2 Вентилатор с остатъчна 
топлина
За най-добри резултати следвайте пред­
ложенията в долната таблица.
Вентилатор с остатъчна топлинаИзползвайте тава за печене или съд за от­
тичане.

Сладки рула, 16 бр. 180 2 25 - 35

Швейцарско руло 180 2 15 - 25

Цяла риба, 0,2 кг 180 3 15 - 25

Бисквитки, 16 бр. 180 2 20 - 30

Макарони (слад.), 24 бр. 160 2 25 - 35

Мъфини, 12 бр. 180 2 20 - 30

Солени бисквити, 20 бр. 180 2 20 - 30

Бисквити от леко тесто, 
20 бр. 140 2 15 - 25

Тарталети, 8 бр. 180 2 15 - 25

6.3 Информация за изпитващи 
лаборатории
Тестове съгласно EN 60350-1, IEC 
60350-1.
Използвайте функция: Пара, ниво: Само 
пара.
Table title

Броколи

0,3 3 100 8 - 9 1) 2) 3)

макс. 3 100 10 - 11 1) 2) 3)

Грах, замразен

2 x 1,5 2 и 4 100 - 4) 3) 5)

1) Използвайте комплект Гастроном 2/3 за готве­
не на пара, перфориран.
2) Загрейте предварително уреда до достигане 
на зададената температура, като използвате на­
стройката: Подгряване/Стандартно. Не използ­
вайте: Подгряване/Бързо и Балансирано. Вижте 
Ежедневна употреба, Опции за предварително 
загряване.
3) Поставете тавата за печене на първата пози­
ция на рафта, с наклон към задната част на въ­
трешността на фурната.
4) Използвайте перфорирания комплект за готве­
не на пара Гастроном 2 x 2/3.
5) Гответе, докато температурата в най-студено­
то място не достигне 85°C.

Допълнителни рецепти с пара

Комбинирано ястие на пара (2 порции)

 1) 2 и 4 100 40 2) 3) 4) 5)

Пудинг с карамел (6 порции)

 6) 2 90 35 - 45 7)

Яйчен крем

 1) 2 85 35 - 45 8)
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Бял хляб

2 180 40 - 50 9)

 10)

Пилешко

 11) 2 200 60 - 70 12) 13)

1) Задайте ниво: Само пара.
2) 40 мин за картофи; 18 - 20 мин за сьомга; 10 - 
12 мин за броколи
3) Използвайте съд за готвене на пара Гастроном 
1/2 (перфориран) за картофи и броколи, и съд за 
готвене на пара Гастроном 1/2 (неперфориран) 
за сьомга.
4) Поставете сьомгата на ниво 2, картофите и 
броколите на ниво 4.
5) Поставете съставките във фурната една след 
друга в съответния момент, така че всички ком­
поненти да се готвят едновременно. Можете да 
приготвите две порции едновременно.
6) Задайте ниво: Висока влажност.
7) Кръгли порцеланови съдове на решетката на 
фурната.
8) Използвайте комплект Гастроном 1/2 за готве­
не на пара, неперфориран.
9) Поставете тавата за печене с наклона към за­
дната част на фурната.
10) Задайте ниво: Ниска влажност. Използвайте 
функция Пара само ако функция Печене на хляб 
не е налична.
11) Задайте ниво: Ниска влажност.
12) Употреба на Скара.
13) Поставете тавата за печене на първата пози­
ция на рафта, за да се събира капещата мазни­
на.

6.4 Информация за изпитващи 
лаборатории
Тестове съгласно EN 60350-1, IEC 
60350-1.
Информация за изпитващи лаборатории

Малки кексчета 20 броя на табла

150 20 - 30 3 1) 2)

170 20 - 30 3 1) 2)

150 25 - 35 2 и 
4 1)2)

Пандишпанова торта без мазнина

160 45 - 60 2 3)2)

160 45 - 60 2 3)2)

160 45 - 55 2 и 
4 4)

Ябълков пай

160 55 - 65 2 3)5)

180 55 - 65 1 3)5)

160 55 - 65 2 и 
4 3)

Масленки

140 25 - 35 2 1)

140 25 - 35 2 1)

140 25 - 45 2 и 
4 1)

Целувки

100 60 - 180 3 1)2)6)

100 60 - 180 3 1)2)6)

Тост

макс. 1 - 2 5 3)7)8)

1) Използвайте тавата за печене с наклона, насо­
чен към вратата.
2) Предварително загрейте уреда, докато достиг­
не зададената температура, като използвате на­
стройката:Подгряване/Стандартно. Не използ­
вайте:Подгряване/Бързо иБалансирано. 
3) Употреба Скара.
4) Използвайте скарата с тавата за печене отдо­
лу. Поставете тавата за печене с наклона към 
вратата.
5) 2 форми поставени диагонално (Ø 20 см). Дяс­
ната да се позиционира повече в предната част, 
отколкото лявата.
6) Използвайте хартия за печене
7) Предварително загрейте уреда за 5 мин, като 
използвате настройката: Подгряване/Стандартно 
Не използвайте: Подгряване/Бързо иБалансира­
но
8) Според: IEC 60350-1:2016 и IEC 60350-1:2023.
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7. ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ

7.1 Бележки относно 
почистването
• Използвайте почистващ разтвор за 

метални повърхности.
• За упоритите петна използвайте 

специален почистващ препарат за 
фурна.

• Използвайте течния препарат против 
котлен камък, препоръчан от 
производителя, за да отстраните 
варовиковите наслагвания.

• Не съхранявайте храна в уреда за 
повече от 20 минути.

• Не почиствайте принадлежностите в 
съдомиялна машина.

7.2 Демонтиране на носачите на 
скарата
1. Уверете се, че уредът е студен. 
2. Изтеглете опорите на скарата 

внимателно нагоре и от предното 
окачване. 

3. Издърпайте предната задната част на 
опорите на скарата от страничната 
стена. 

4. Извадете опорите от задното окачване. 
5. Поставете подвижните опори на 

скарата обратно в първоначалната им 
позиция. Повторете стъпките в обратен 
ред. 

Ако уредът се доставя с телескопични во­
дачи, задържащите му щифтове трябва да 
сочат напред.

7.3 Поддръжка
Елементи от подменюто.

.

Почистване 
С Пара

Тази програма почиства уреда, ко­
гато е леко замърсен. Парата оме­
котява мазнината или остатъците, 
което улеснява почистването им.

Отстранява­
не на котлен 
камък

Почистване на парогенератора от 
остатъчен варовик.

Изсушаване
Процедура за подсушаване на въ­
трешната част от кондензация след 
употреба на функциите за пара.

Изплакване
Процес за изплакване и почистване 
на парогенератора след честа упо­
треба на функциите с пара.

7.4 Почистване на резервоара за 
вода
1. Извадете резервоара за вода от уреда. 
2. Отстранете капака на резервоара за 

вода. Повдигнете капака в 
съответствие с издатината в задната 
част. 

XA
M

3. Измийте частите на резервоара за 
вода с вода и сапун. Не използвайте 
абразивни гъби и не почиствайте 
резервоара за вода в съдомиялна 
машина. 

4. Сглобете отново резервоара за вода. 
5. Поставете капака на мястото му. 

Първо поставете предната щипка, след 
това я натиснете към корпуса на 
резервоара. 

XA
M

XA
M

6. Поставете резервоара за вода. 
7. Натиснете резервоара за вода към 

уреда, докато се заключи. 

7.5 Премахване и почистване на 
стъклата на вратичката
Модулът на камерата се намира в дръжка­
та на вратичката. Бъдете много внимател­
ни да не повредите или смачкате кабела 
на камерата, свързващ вратичката и въ­
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трешността на фурната. Внимателно почи­
стете обектива на камерата с мека кърпа.
1. Уверете се, че уредът е студен. 
2. Отворете вратичката на фурната до 

първото възможно положение за 
отваряне (под ъгъл от около 70°). 

3. Хванете рамката в горната част на 
вратичката B от двете ѝ страни и 
натиснете навътре, за да освободите 
езичето. 

1

2

B

4. Издърпайте рамката на вратичката към 
себе си, за да я извадите. 

5. Повдигнете всеки стъклен панел за 
горния му ръб и го извадете от водача. 
Подхождайте с внимание, когато 
почиствате стъклото, особено около 
ръбовете на предния панел. Стъклото 
може да се счупи. 

6. Почистете стъкления панел с вода и 
сапун. Внимателно подсушете 
стъкления панел. Не почиствайте 
стъклените панели в съдомиялна 
машина. 

След почистване изпълнете горните стъп­
ки в обратна последователност.

Уверете се, че стъклените панели са по­
ставени на правилните места, иначе по­
върхността на вратичката може да пре­
грее.

7.6 Смяна на лампата
Изключете уреда от електрическата мрежа 
и изчакайте, докато изстине.
Сменете крушката с подходяща крушка, 
устойчива на температура от 300 °C.

Горна лампа
1. Завъртете стъкления капак, за да го 

извадите. 
2. Махнете металния пръстен и 

почистете стъкления капак. 
3. Сменете крушката. 
4. Поставете металния пръстен на 

стъкления капак и го монтирайте. 

Странична лампа
1. Отстранете левия носач на скарата, за 

да получите достъп до лампата. 
2. Използвайте отвертка тип „звезда 20”, 

за да свалите капака. 
3. Почистете стъкления капак. 
4. Сменете лампата. 
5. Поставете металната рамка и 

уплътнението. Затегнете винтовете. 
6. Поставете лявата опора на скарата. 

8. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
Ако не можете да намерите решение на 
проблема сами, обърнете се към търгове­
ца си или към упълномощен сервизен цен­
тър. Информацията за сервизното обслуж­
ване се намира на табелката с данни, раз­
положена на предната рамка. Вижда се, 
когато отворите вратичката. Не сваляйте 
табелката с данни.
Ако дисплеят показва код за грешка, който 
не е упоменат по-долу, изключете предпа­
зителя и след това го включете наново, за 
да рестартирате уреда. Ако кодът с грешка 
се появи отново, обърнете се към оторизи­
ран сервизен център.
Не можете да активирате или управля­
вате уреда. - Уредът не е свързан към 

електрозахранването или е свързан непра­
вилно.
Уредът не нагрява.
• Защита за деца е активиран.
• Включено е aвтоматичното изключване.
• Демо режимът е активиран – код за 

деактивиране: 2468.
Лампата не работи. – Лампата е изгоря­
ла. Сменете лампата.
Лампата е изключена. – функцията за 
Вентилатор с остатъчна топлина е активи­
рана.
Уредът не държи резервоара за вода, 
след като го поставите. – Не сте натисна­
ли напълно корпуса на резервоара за во­
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да. Вкарайте докрай резервоара за вода в 
уреда.
От резервоара за вода изтича вода. – Не 
сте сглобили правилно капака на резер­
воара за вода.
Резервоарът за вода е труднодостъпен 
за почистване. – Уверете се, че капакът е 
свален, преди да започнете почистването.
В тавата няма вода след отстраняване 
на котления камък. – Резервоарът за во­
да не е бил напълнен до максималното ни­
во. Проверете дали има препарат за от­
страняване на котлен камък / вода в корпу­
са на резервоара за вода.
След отстраняване на котления камък 
на дъното на вътрешното пространство 
има мръсна вода. – Тавата е поставена в 
неправилна позиция на рафта. Отстранете 
останалата вода и препарата за отстраня­
ване на котлен камък от долната част на 
уреда. Поставете тавата на първото ниво.
След почистване има прекалено много 
вода на дъното на вътрешното 
пространство. – Преди да започнете с по­
чистването, сте сложили прекалено много 
препарат в уреда. Следващият път раз­
пределете равномерно тънък слой почи­
стващ препарат върху вътрешните стени 
на фурната.
Почистването не е задоволително. – За­
почнахте почистването, когато уредът бе­
ше прекалено горещ. Изчакайте уредът да 
се охлади. Повторете почистването.

 Прекъсването на захранването винаги 
спира почистването. Повторете почиства­
нето, ако е прекъснато от спиране на тока.
Проблем със сигнала на безжичната 
мрежа (само при избрани модели). – 
Проверете дали мобилното ви устройство 
е свързано към безжичната мрежа. Прове­
рете Вашата безжична мрежа и рутер. Ре­
стартирайте рутера.
Инсталиран е нов рутер или е промене­
на конфигурацията на рутера (само при 
избрани модели). – Конфигурирайте от­
ново уреда и мобилното устройство.
Сигналът на безжичната мрежа е слаб 
(само при избрани модели). – Преместе­
те рутера възможно най-близо до уреда.

Безжичният сигнал се смущава от ми­
кровълновата фурна, поставена близо 
до уреда (само за избрани модели). – 
Изключете микровълновата фурна. Избяг­
вайте използването на микровълнова фур­
на и дистанционно управление на уреда 
едновременно. Микровълните смущават 
сигнала на Wi-Fi.
Камерата не отчита правилно храната. – 
Уверете се, че обективът на камерата и 
стъклото на вратата са чисти и поставете 
храната на третата (препоръчително), вто­
рата или първата позиция на скарата.
Функцията за разпознаване на храна не 
стартира. – Активирайте всички опции на 
камерата в менюто с настройки.
F111 - Сензор за храна не е правилно по­
ставена в гнездото. Поставете Сензор за 
храна изцяло в гнездото.
F240 - сензорните полета на дисплея не 
работят правилно. Почистете повърхност­
та на дисплея. Уверете се, че сензорните 
полета не са замърсени.
F601 - има проблем със сигнала за Wi-Fi. 
Проверете връзката с мрежата. Вижте 
Преди първа употреба, „Безжична връзка“.
F604 - първото свързване с Wi-Fi е неу­
спешно. Изключете уреда и го включете, и 
опитайте отново. Вижте Преди първа упо­
треба, „Безжична връзка“.
F908 - системата на уреда не е в състоя­
ние да се свърже с контролния панел. 
Включете и изключете уреда.
F131 - температурата на датчика за пара е 
прекалено висока. 1) Изключете уреда и из­
чакайте да изстине. Включете уреда отно­
во.
F144 - датчикът в Резервоар за вода не 
може да измери нивото на водата. 1) Из­
празнете Резервоар за вода и отново го 
напълнете.
F254 - камерата не е свързана към уре­
да. 1) Включете и изключете уреда.
F603 - Wi-Fi не е налична. 1) Включете и 
изключете уреда.

1) Ако се появи някоя от тези грешки, останалите функции на уреда ще продължат да работят както оби­
кновено.
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9. ЕНЕРГИЙНА ЕФЕКТИВНОСТ

9.1 Информационен лист за 
продукта и информация за 
продукта съгласно (ЕС) № 65/2014 
и (ЕС) № 66/2014
Информация за продукта

.

Име на доставчик Electrolux

Идентификация 
на модела

EOA9S3DC 944032239
EOA9S3DCT 944032233
KOAAS3DCT 944032234

Индекс на енергийна ефек­
тивност 61.9

Клас на енергийна ефектив­
ност A++

Консумация на енергия при 
стандартно натоварване, кон­
венционален режим

0.99 kWh/цикъл

Консумация на енергия при 
стандартно натоварване, 
форсиран режим на вентила­
тора

0.52 kWh/цикъл

Брой кухини 1

Топлинен източник Електричество

Сила на звука 70 л

Тип фурна Вградена фурна

Маса EOA9S3DC 38,5 кг

EOA9S3DCT 38,5 кг

KOAAS3DCT 38,5 кг

Уредът е тестван в съответствие с: EN IEC 
60350-1.

9.2 Изисквания за информация 
съгласно (ЕС) № 2023/826
Потребление на енергия

.

Енергийна консумация при изчакване 0,8 W

Енергийна консумация в режим Готов­
ност в мрежа 2,0 W

Максималното време, необходимо на 
оборудването за автоматично достига­
не на приложимия режим на ниска мощ­
ност

20 мин

Уредът е тестван в съответствие с: EN 
50564, EN 63474.
За указания как да активирате и деактиви­
рате безжичната мрежова връзка вижте 
Преди първа употреба.

9.3 Съвети за пестене на енергия
• Дръжте вратата затворена по време на 

готвене и избягвайте да я отваряте 
често.

• Поддържайте уплътнението на вратата 
чисто и се уверете, че е добре 
фиксирано в своята позиция.

• Използвайте метални или тъмни, 
неотразяващи съдове за готвене.

• Пропуснете предварителното 
загряване, освен ако не е необходимо.

• Сведете до минимум паузите между 
печенето на няколко ястия.

• При възможност използвайте 
функциите за готвене с вентилатор, за 
да пестите електроенергия (само за 
избрани модели).

• Използвайте остатъчната топлина, за 
да поддържате храната топла. 
Намалете температурата на уреда до 
минимум 3 – 10 мин преди края на 
готвенето.

• Изключвайте лампата по време на 
готвене, освен ако не е необходимо.

• Вентилатор с остатъчна топлина (само 
за избрани модели) – тази функция е 
използвана в съответствие с 
изискванията за клас на енергийна 
ефективност и екодизайн (според EU 
65/2014 и EU 66/2014). Изпитвания 
съгласно: IEC/EN 60350-1. Вратата на 
фурната трябва да се затвори по време 
на готвене, така че функцията да не се 
прекъсва и да се гарантира, че фурната 
работи с възможно най-висока 
енергийна ефективност. Когато 
използвате тази функция, лампичката 
автоматично се изключва. При някои 
модели това отнема 30 сек.

• Когато е възможно, изключете Wi-Fi, за 
да спестите енергия. Вижте Преди 
първа употреба.

• Автоматично изключване – от 
съображения за безопасност, ако 
функцията за готвене е активна и няма 
промени в настройките, уредът ще се 
изключи автоматично след определен 
период от време. За да работите по-
дълго с функцията за готвене, задайте 
времето за готвене.
– 12,5 ч: 30–115 °C
– 8,5 ч: 120–195 °C
– 5,5 ч: 200–245 °C
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– 3 ч: 250 – максимум °C

10. ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА
Рециклирайте материалите със символа 

. Поставяйте опаковките в съответните 
контейнери, за да ги рециклирате. Помог­
нете за опазването на околната среда и 
човешкото здраве чрез рециклирането на 
отпадъци от електрически и електронни 

уреди. Не изхвърляйте уреди, маркирани 
със символа  с битовите отпадъци. Вър­
нете продукта в местното депо за рецикли­
ране или се свържете с общинската служ­
ба.
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A változtatások jogát fenntartjuk.

1.  BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
A készülék üzembe helyezé­
se és használata előtt gondo­
san olvassa el a mellékelt út­
mutatót. A gyártó nem vállal 
felelősséget a helytelen be­
szerelés vagy használat miatt 
keletkezett sérülésekért és 
károkért. Az útmutatót tartsa 
biztonságos és elérhető he­
lyen, hogy szükség esetén 
mindig a rendelkezésére áll­
jon.
1.1 Gyermekek és 
fogyatékkal élő 
személyek biztonsága
• Ezt a készüléket 8 év feletti 

gyermekek, csökkent fizi­
kai, érzékelési vagy szel­

lemi képességekkel rendel­
kező felnőttek, illetve meg­
felelő tudással vagy gya­
korlattal nem rendelkező 
személyek csak felügyelet 
mellett, vagy abban az 
esetben használhatják, ha 
megfelelő oktatást kaptak a 
készülék biztonságos hasz­
nálatára, és megértik az 
esetleges veszélyeket. A 8 
évesnél fiatalabb gyermek­
ek, illetve a súlyos, komp­
lex fogyatékossággal élő 
személyek állandó felügye­
let nélkül nem tartózkodhat­
nak a készülék közelében.

• Gondoskodni kell a gyer­
mekek felügyeletéről, hogy 
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ne játsszanak a készülék­
kel és annak mobil eszkö­
zeivel, valamint azok alkal­
mazásával.

• Minden csomagolóanyagot 
tartson távol a gyermekek­
től, és megfelelően ártal­
matlanítsa azokat.

• FIGYELMEZTETÉS: Hasz­
nálat közben a készülék és 
hozzáférhető részei nagyon 
felforrósodhatnak. Tartsd 
távol a gyerekeket és há­
ziállatokat használat és hű­
tés közben.

• Aktiválja a gyermekbizton­
sági eszközt, ha elérhető.

• A gyerekek nem takaríthat­
ják vagy karbantarthatják a 
készüléket felügyelet nél­
kül.

1.2 Általános biztonság
• A készülék kizárólag étel­

készítési célra szolgál.
• Ezt a készüléket háztartási 

célú, beltérben történő 
használatra tervezték.

• Ez a készülék használható 
irodákban, szállodai ven­
dégszobákban, panziók­
ban, vendégházakban és 
más hasonló szálláshelye­
ken, ahol a használat nem 
haladja meg a háztartási 
használat (átlagos) szintjét.

• A bútorba való beépítés 
előtt ne használja a készü­
léket.

• Bármilyen karbantartás 
megkezdése előtt válassza 
le a készüléket az elektro­
mos hálózatról.

• Ha a tápkábel megsérül, 
azt a gyártónak vagy a 
márkaszerviznek vagy más 
hasonlóan képzett sze­
mélynek kell kicserélnie, 
nehogy elektromos ve­
szélyhelyzet álljon elő.

• FIGYELMEZTETÉS: Az iz­
zó cseréje előtt győződjön 
meg arról, hogy a készülék 
ki van kapcsolva, hogy 
megelőzze áramütést.

• FIGYELMEZTETÉS: Hasz­
nálat közben a készülék és 
hozzáférhető részei nagyon 
felforrósodhatnak. Ügyeljen 
arra, hogy ne érintse meg a 
fűtőelemeket vagy a sütőtér 
felületét.

• Amikor a sütőből kiveszi 
vagy behelyezi a tartozéko­
kat vagy edényeket, mindig 
használjon konyhai edény­
fogó kesztyűt.

• Kizárólag a készülékhez 
ajánlott ételérzékelőt (mag­
hőmérő szenzort) használ­
ja.

• A túlmelegedés elkerülése 
érdekében ne telepítse a 
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készüléket dekorációs ajtó 
mögé.

• A polctartók eltávolításához 
először a polctartó elejét, 
majd a hátulját húzza el az 
oldalfaltól. A polctartókat a 
kiszereléssel ellentétes sor­
rendben helyezze vissza.

• A készülék tisztításához ne 
használjon nagy nyomású 
gőzt.

• Ne használjon súrolószert 
vagy éles fém kaparóesz­
közt a sütőajtó üvegének 
tisztítására, mivel ezek 
megkarcolhatják a felületet, 
ami az üveg megrepedését 
eredményezheti.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

2.1 Installation
FIGYELMEZTETÉS!

A készüléket csak képesített személy he­
lyezheti üzembe.

• Távolítsa el az összes csomagolóanyagot.
• Ne helyezzen üzembe, és ne is 

használjon sérült készüléket.
• Kövesse a weboldalunkon elérhető 

telepítési utasításokat.
• Legyen óvatos a készülék mozgatásakor, 

mivel nehéz. Mindig használjon 
munkavédelmi kesztyűt és zárt lábbelit.

• Soha ne húzza a készüléket a 
fogantyújánál fogva.

• A készüléket az üzembe helyezési 
követelményeknek megfelelő, biztonságos 
helyre telepítse.

• Tartsa meg a minimális távolságot a többi 
készüléktől és egységtől.

• A készülék felszerelése előtt győződjön 
meg arról, hogy az vízszintes, és az ajtó 
akadálytalanul nyílik.

• A készülék elektromos hűtőrendszerrel 
van felszerelve. Ezt az elektromos 
tápellátással kell működtetni.

2.2 Elektromos csatlakozás
FIGYELMEZTETÉS!

Tűz- és áramütésveszély.

• Az összes elektromos kapcsolódást 
képzett villanyszerelőnek kell kialakítania.

• Ellenőrizze, hogy az adattáblán szereplő 
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos 
hálózati feszültség paramétereinek.

• A készüléket földelni kell. Mindig 
használjon megfelelően felszerelt ütésálló 
aljzatot.

• Ne használjon többdugós adaptert és 
hosszabbító kábelt.

• Kerülje a hálózati csatlakozódugó és kábel 
sérülését. Ha cserére van szükség, azt 
hivatalos szervizközpontunknak kell 
elvégeznie.

• Ügyeljen arra, hogy a hálózati kábelek ne 
kerüljenek közel, illetve ne érjenek hozzá 
a készülék ajtajához vagy a készülék alatti 
rekeszhez, különösen akkor, ha a 
készülék működik, vagy ajtaja forró.

• A feszültség alatt álló és szigetelt 
alkatrészek érintésvédelmi részeit úgy kell 
rögzíteni, hogy szerszám nélkül ne 
lehessen eltávolítani azokat.

• Csak az üzembe helyezés befejezése 
után csatlakoztassa a hálózati 
csatlakozódugót a hálózati aljzatba. A 
telepítés után biztosítsa a hálózati 
csatlakozóhoz való hozzáférést.

• Ha a hálózati aljzat meglazult, ne 
csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót.

• A hálózati kábel meghúzásával ne 
válassza le a készüléket. Ehhez a 
csatlakozódugót fogja meg.

• Csak megfelelő szigetelőberendezéseket 
használjon: vezetékvédő megszakítókat, 
biztosítékokat (a tartóból kivett csavaros 
típusú biztosítékokat), 
földszivárgásgátlókat és kontaktorokat.

• A villamos hálózatnak rendelkeznie kell 
egy leválasztó eszközzel, amely minden 
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póluson leválasztja a készüléket a 
hálózatról, legalább 3 mm 
érintkezőnyílással.

• Ez a készülék hálózati kábellel és 
dugasszal kerül szállításra.

2.3 Használat
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés-, égés-, áramütés- és robbanás­
veszély.

• Ne módosítsa ezt a készüléket.
• Ügyeljen arra, hogy a szellőzőnyílásokat 

ne zárja el semmi.
• Működés közben ne hagyja felügyelet 

nélkül a készüléket.
• Minden használat után kapcsolja ki a 

készüléket.
• Legyen óvatos a készülék ajtajának 

kinyitásakor működés közben, mivel forró 
levegő és alkoholtartalmú összetevőkből 
származó gyúlékony keverékek 
szabadulhatnak fel.

• Ne működtesse a készüléket nedves 
kézzel, vagy amikor az vízzel érintkezik.

• Ne gyakoroljon nyomást a nyitott ajtóra.
• Ne használja a készüléket munka- vagy 

tárolófelületként.
• Tartsa távol a szikrákat és a nyílt lángokat 

a készüléktől, amikor az ajtó nyitva van.
• Csak jóváhagyott üveget és 

befőttesüveget használjon a tartósításhoz.
• Ne helyezze gyúlékony termékeket a 

készülék közelében.
• Wi-Fi-jelszavát bizalmasan kezelje, ne 

ossza meg másokkal.

FIGYELMEZTETÉS!
A készülék károsodásának veszélye áll 
fenn!

• A zománc károsodásának vagy 
elszíneződésének megelőzéséhez:
– Ne helyezze az edényeket vagy 

tárgyakat közvetlenül a sütőtér aljára.
– Ne helyezze az alumínium fóliát 

közvetlenül a sütőtér aljára.
– ne engedjen vizet a forró készülékbe.
– Főzés után ne hagyjon nedves 

edényeket és ételeket a készülékben.
– Legyen óvatos a kiegészítők 

eltávolításakor vagy beszerelésekor.
• A zománc vagy rozsdamentes acél 

elszíneződése nem befolyásolja a 
készülék teljesítményét.

• Használjon mély serpenyőt nedves 
süteményekhez, mivel a gyümölcslevek 
tartós foltokat okozhatnak.

• Főzés közben a készülék ajtaját mindig 
tartsa csukva.

• Ha a készüléket bútorlap mögé szerelik, 
ne csukja be a panelt használat közben, 
vagy amíg a készülék teljesen le nem hűlt, 
hogy elkerülje a hő és a nedvesség okozta 
károkat.

• A termékben található izzó(k)ra és a külön 
kapható pótizzókra vonatkozó tudnivalók: 
Ezek az izzók arra készültek, hogy 
megfeleljenek a háztartási készülékekben 
fennálló szélsőséges fizikai feltételeknek, 
mint például hőmérséklet, rezgés, magas 
páratartalom, illetve arra használatosak, 
hogy jelezzék a készülék működési 
állapotát. Nem alkalmasak egyéb 
felhasználásra, valamint helyiségek 
megvilágítására.

• Ez a termék egy G energiahatékonysági 
osztályú fényforrást tartalmaz.

• Csak az azonos műszaki jellemzőkkel 
rendelkező lámpákat használjon .

• A készülék javítását bízza a 
márkaszervizre. Mindig eredeti 
pótalkatrészt használjon.

2.4 Ápolás és tisztítás
FIGYELMEZTETÉS!

Személyi sérülés, tűz vagy a készülék ká­
rosodásának veszélye áll fenn!

• Karbantartás előtt kapcsolja ki és húzza ki 
a készüléket a konnektorból.

• Biztosítsa, hogy a készülék hideg legyen, 
hogy elkerülje az üveg törését. Ha az ajtó 
üvegpaneljei sérültek, forduljon a hivatalos 
szervizhez a csere érdekében.

• Minden használat után tisztítsa meg és 
szárítsa meg a készüléket, a sütőteret és 
a tartozékokat, hogy megakadályozza a 
gőzkondenzációt, a korróziót és a felületi 
romlást.

• Rendszeresen ellenőrizze a terméket 
olyan romlási jelek után kutatva, amelyek 
miatt alkalmatlanná válhat élelmiszerrel 
való érintkezésre, például repedések, 
hólyagok, rétegelválás, zsugorodás, 
ragadósság, korrózió vagy egyéb látható 
változások a textúrában vagy a 
megjelenésben. A károsodások elkerülése 
érdekében kövesse a tisztítási és ápolási 
utasításokat.

• A készülék és a tartozékok tisztításához 
használjon mikroszálas kendőt, meleg 
vizet és semleges tisztítószereket. Ne 
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használjon súrolószereket, 
tisztítószivacsokat, oldószereket, éles 
szélű vagy fém tárgyakat.

• Sütőtisztító spray használatakor kövesse 
a csomagoláson található biztonsági 
utasításokat.

Gőzöléses főzés
• A kiszabaduló gőz égési sérülést okozhat:

– Körültekintően járjon el, ha a funkció 
működése közben kinyitja a készülék 
ajtaját. Gőz szabadulhat fel.

– Óvatosan nyissa ki a készülék ajtaját 
gőzölés után.

2.5 Ártalmatlanítás
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés- vagy fulladásveszély áll fenn.

• A készülék ártalmatlanítására vonatkozó 
tájékoztatásért lépjen kapcsolatba a helyi 
hatóságokkal.

• Húzza ki a készüléket a hálózatból, majd 
vágja le és dobja ki az elektromos kábelt.

3. TERMÉKLEÍRÁS

3.1 Általános áttekintés
21

11

3

5

4

3

2

1

5

4

6

7

8

9

10

1 Kezelőpanel
2 Kijelző
3 Víztartály
4 Húshőmérő szenzor csatlakozója
5 Fűtőelem
6 Lámpa
7 Ventilátor
8 Kifolyócső vízkőmentesítése
9 Kivehető polctartó

10 Kamera a fogantyúban
11 Polcpozíciók

3.2 Kezelőpanel
A kijelző teljesen interaktív és görgethető. Vi­
lágosan meghatározott részterületekre van 
osztva, amelyek hozzáférést biztosítanak a 
különböző sütési funkciókhoz és ételekhez. 
Az aktuális üzemi állapotot is megjeleníti. A 
képernyőn a balra vagy jobbra történő moz­
gáshoz húzzon az ujjával.
Kijelző visszajelzői

.

Tartsa nyomva a készülék be- és kikapcsolá­
sához.

A kulcsfontosságú funkciókhoz és beállítá­
sokhoz való hozzáféréshez.

A(z) Edények almenü eléréséhez, amely de­
dikált főzési programokat tartalmaz.

Az aktuális beállítások mentése ide: Kedven­
cek.

A kiegészítő funkciók be- és kikapcsolása.

A készülék zárolva van.

 / A(z) Figyelmeztető hangjelzés funkció akti­
válva/deaktiválva van.

Figyelmeztető jelzés és sütés vége funkció 
be van kapcsolva.

Késleltetett indítás funkció be van kapcsolva.

Wi-Fi csatlakozás be van kapcsolva.

Távirányítás bekapcsolva.
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4. AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT

4.1 Vezeték nélküli kapcsolat
A készülék csatlakoztatásához a következők­
re van szüksége:
• Vezeték nélküli hálózat internet kapcsolat­

tal.
• Ugyanahhoz a vezeték nélküli hálózathoz 

csatlakoztatott mobil eszköz.
1. Olvassa be a használati útmutató 

hátlapján található QR-kódot az 
alkalmazás letöltéséhez, vagy töltse le 
közvetlenül az alkalmazás-áruházból. 

2. Kövesse az alkalmazás csatlakoztatási 
utasításait. 

3. Kapcsolja be a készüléket. 
4. Lépjen be a menübe, és válassza a 

következőt: Beállítások / csatlakozások. 
5. Nyomja meg a be- vagy kikapcsoláshoz: 

Wi-Fi. 
A készülék vezeték nélküli modulja 90 mp 
időkereten belül működni kezd.
Biztonsági okokból a távoli működés 24 ó el­
teltével automatikusan kikapcsol. Szükség 
esetén ismételje meg a kezdő lépéseket.
Vezeték nélküli csatlakozási táblázat

.

Frekvencia

2.4 GHz WLAN : 2400 - 2483.5 MHz

5 GHz WLAN : 5150 - 5725 MHz

Bluetooth: 2400 - 2483.5 MHz

Max teljesít­
mény

2.4 GHz WLAN : EIRP < 20 dBm 
(100 mW)

5 GHz WLAN : EIRP < 23 dBm (200 
mW)

Bluetooth: EIRP < 12 dBm (16 mW)

Protokoll 
2.4 GHz WLAN : IEEE 802.11 
b/g/n/ax
5 GHz WLAN : IEEE 802.11 a/n/ac/ax
Bluetooth: Alacsony energia (LE)

BE, BG, CZ, DK, DE, EE, IE, EL, ES, FR, 
HR, IT, CY, LV, LT, LU, HU, MT, NL, AT, PL, 
PT, RO, SI, SK, FI, SE, IS, LI, NO, CH, TR, 
és UK(NI) korlátozások és követelmények: Ez 
a készülék kizárólag beltéri használatra szol­
gál.

 Amikor a készülék csatlakozik az alkal­
mazáshoz, fontos szoftverfrissítéseket kap­
hat. Ezek a frissítések új funkciókat vezet­
hetnek be, finomíthatják a meglévő funkció­
kat és ikonokat, megoldhatják a lehetséges 
problémákat, és javíthatják az általános 
szoftver teljesítményét.
A frissítés után nem lehet visszaállítani az 
előző szoftververziót.

4.2 Szoftver licencek
A termék szoftvere olyan összetevőket tartal­
maz, amelyek ingyenes és nyílt forráskódú 
szoftveren alapulnak. Electroluxelismeri a 
nyílt szoftver- és robotikai közösségek hozzá­
járulását a fejlesztési projekthez.
Ahhoz, hogy hozzáférjen ezen ingyenes és 
nyílt forrású szoftverkomponensek forráskód­
jához (melyek licencfeltételei megkövetelik a 
közzétételt), és hogy megtekintse ezek teljes 
körű szerzői jogi adatait és vonatkozó licenc­
feltételeit, kérjük, látogasson el a következő 
oldalra: http://electrolux.opensoftwarereposi­
tory.com (mappa DS8).

4.3 Kezdeti előmelegítés és tisztítás
Melegítse elő az üres készüléket, hogy eltá­
volítsa a gyári szagokat és maradványokat. 
Szellőztesse ki a helyiséget.
1. Vegyen ki minden tartozékot és a 

kivehető polctartókat 
2. Lépjen be a menübe, és válassza ki a 

sütési funkciót. 
3. Tisztítsa meg a sütőteret mikroszálas 

ruhával, meleg vízzel és enyhe 
tisztítószerrel. 

4. Erősítse meg az indítást, és kövesse a 
kijelzőn megjelenő utasításokat. 

5. Kapcsolja ki a készüléket, és hagyja 
lehűlni. 

6. Tisztítsa meg a sütő belsejét mikroszálas 
ruhával, meleg vízzel és enyhe 
tisztítószerrel. Tegye vissza a 
tartozékokat és a polctartókat. 
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5. MINDENNAPI HASZNÁLAT

5.1 Kamera 
A készülék az ajtófogantyúba épített integrált 
kamerával van felszerelve, amelynek látóme­
zeje a sütőtérre korlátozódik. Lehetővé teszi 
a főzési folyamat nyomon követését az alkal­
mazáson keresztül, segít az ételek felismeré­
sében, ajánlásokat és főzési útmutatókat 
nyújt, valamint csökkenti az égési sérülés 
kockázatát.
1. Lépjen be a menübe, és válassza a 

következőt: Kamera. 
2. A kijelzőn megjelennek a rendelkezésre 

álló beállítások: 
• Figyelje a pirulást - lehetővé teszi a hőin­

tenzitás beállítását egy adott pirulási szint 
eléréséhez, és figyelmeztet, amikor a kí­
vánt eredmény elérhető. Ez a funkció se­
gít megelőzni a túlfőzést, és biztosítja a 
következetes vizuális minőséget.

• Étel azonosítása - mesterséges intelligen­
ciát használ az ételek típusának észlelé­
sére és azonosítására, amelyeket a sütő­
be helyeznek. Automatikusan alkalmazza 
a legmegfelelőbb főzési beállításokat, pél­
dául hőmérsékletet, időt és páratartalmat, 
hogy megfeleljen az ételek specifikus kö­
vetelményeinek.

Használja a kameravédőt a 
képminőség javítására, ha a 
szoba világítása tükröződé­
seket okoz. A felszerelés­
hez helyezze a kameravé­
dőt az ajtó üvege és a ki­

lincs közé, középre. Győződjön meg arról, 
hogy a hosszabb horgok az üvegfelülethez il­
leszkednek-e. Illessze a rövidebb horgokat a 
fogantyú hátuljára.
A legjobb eredmény érdekében használat 
előtt győződjön meg arról, hogy a kamera 
lencséje és az ajtó üvege tiszta és akadály­
mentes.
Ezek a funkciók csak akkor érhetők el, ha a 
készülék csatlakoztatva van a(z) Wi-Fi háló­
zathoz. Válassza ezt: Beállítások/csatlakozá­
sok/Csatlakozás Wi-Fi-hez.

5.2 Főzési funkciók 
Hagyományos sütőfunkciók a tipikus sütési 
igényekhez, beleértve a felső és alsó fűtést 

, a grillezést , a légkeveréses sütést 

és további lehetőségeket. Hagyományos mó­
don készítheti el ételeit. További információ­
kért lásd a kijelzőn megjelenő leírást.
1. Lépjen be a menübe, és válassza ki a 

sütési funkciót. 
2. A kijelzőn megjelennek a rendelkezésre 

álló beállítások. 
3. Indítsa el a sütést, és kövesse a kijelzőn 

megjelenő utasításokat. 

5.3 Gőzöléses sütési funkciók 
Ezek a funkciók lehetővé teszik a hő és a gőz 
használatát, hogy az ételek ropogósak és 
szaftosak maradjanak. Használja azokat gő­
zöléshez, pároláshoz, gyengéd barnításhoz, 
tésztafélék és húsok sütéséhez.
Az étel gőzfunkciókkal történő elkészítéséhez 
kétféle módszer áll rendelkezésre: a hőmér­
séklet vagy a gőzszint beállításával.
• Állítsa be a hőmérsékletet – a gőzszint au­

tomatikusan beállításra kerül.
• Állítsa be a gőzszintet – a megfelelő hő­

mérséklet megjelenik a kijelzőn.
Csak hideg csapvizet használjon. Ne hasz­
náljon demineralizált vagy desztillált vizet. Ne 
töltsön a víztartályba gyúlékony vagy alkohol­
tartalmú folyadékot.
1. Lépjen be a menübe, és válassza ki a 

gőzöléses sütési funkciót. 
2. A kijelzőn megjelennek a rendelkezésre 

álló beállítások. 
3. Állítsa be a hőmérsékletet és a 

gőzszintet, ha rendelkezésre áll. 
4. Indítsa el a sütést, és kövesse a kijelzőn 

megjelenő utasításokat. 

5.4 Szuvid 
Ez a program egy olyan sütési eljárás, ahol a 
vákuumzáras edényben lévő élelmiszer gőz­
zel telített légkörbe kerül, állandó hőmérsék­
leten tartva. Folyékony jellegű ételek, pl. 
desszertek és szószok fenntarthatóbb elké­
szítéséhez azok zárt tartályokban is süthetők.
Az étel elkészítéséhez sous vide kompatibilis 
tasakokra és vákuumcsomagoló készülékre 
lesz szüksége.
1. Készítse elő az összetevőket egy 

vákuumzáras edényben, és helyezze a 
huzalpolcra. 
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2. Lépjen be a menübe, és válassza a 
következőt:Funkciók. 

3. Nyomja meg:  Szuvid. 
4. A kijelzőn megjelennek a rendelkezésre 

álló beállítások. Állítsa be a 
hőmérsékletet és a sütési időt. 

5. Indítsa el a sütést, és kövesse a kijelzőn 
megjelenő utasítást. 

6. Sütés után óvatosan nyissa ki a sütő 
ajtaját. A maradék víz lecsapódhat a sütő 
belsejében és a vákuumzáras 
edényekben. 

7. Amikor a készülék lehűlt, egy szivaccsal 
távolítsa el a vizet a sütő belsejének 
aljáról. Puha ruhával törölje szárazra a 
sütő belsejét. 

Égés veszélye áll fenn. Legyen óvatos, ami­
kor kiveszi az ételt a készülékből.

5.5 Előmelegítési opciók 
A készülék számos előmelegítési lehetőség­
gel rendelkezik az optimális főzési eredmé­
nyek biztosítása érdekében.
• Standard - alapvető előmelegítés 

sebesség- vagy energiaoptimalizálás 
nélkül.

• Kiegyensúlyozott - hatékony előmelegítés, 
jó egyensúlyban a sebesség és az 
energiafelhasználás között.

• Gyors - gyorsabb előmelegítés valamivel 
magasabb energiafogyasztással.

5.6 Kedvencek 
Elmentheti kedvenc ételeit. Ez lehetővé teszi, 
hogy a sütő a jövőbeli használat során auto­
matikusan felismerje azokat. A kamera felis­
meri az ételt, és felajánlja a mentett progra­
mot.
A beállítás mentéséhez válassza ki a kívánt 
opciót, majd nyomja meg a(z)  gombot.

5.7 Időzítő 
Az elkészítési idő beállítása. A maximális idő­
tartam 23 ó 59 perc.
1. Válassza ki a sütőfunkciót, majd állítsa be 

a hőmérsékletet. 

2. Nyomja meg a(z)  gombot, majd állítsa 
be az időt. 

Késleltetett indítást állíthat be, vagy megad­
hatja a sütés befejezési idejét a  megnyo­
másával.

Művelet befejezése
.

Figyelmeztető hangjelzés - Visszaszámlálás 
beállítása. Amikor az időzítés véget ér, hang­
jelzés hallható.

Figyelmeztető jelzés és sütés vége - Visz­
szaszámlálás beállítása. Ha az időmérő lejár, 
a jelzés megszólal, és a főzés leáll.

Csak felugró üzenetek - Az idő leteltekor 
üzenet jelenik meg a kijelzőn.

Előfordulhat, hogy egyes órafunkciók bizo­
nyos főzési funkciókkal nem érhetők el.
A sütési idő meghosszabbításához nyomja 
meg a +5 perc gombot.

Késleltetett indítás 
Sütés elindításának és / vagy befejezésének 
késleltetése.
1. Válassza ki a sütőfunkciót, és módosítsa 

a beállításokat. 
2. Nyomja meg: Késleltetett indítás. 
3. Görgessen a kívánt kezdési idő 

beállításához, majd erősítse meg. 

5.8 Gyerekzár 
Ez a funkció megakadályozza a készülék vé­
letlen működtetését.
1. Nyissa meg a képernyő jobb felső 

sarkában található opciók menüt:  . 

2. Kiválasztani: Gyerekzár . 
3. Erősítse meg a beállítást az aktiváláshoz. 
A zár aktív marad, amíg ki nem kapcsolják.
Ideiglenes feloldáshoz koppintson a képer­
nyőre, majd adja meg a számokat sorrend­
ben, az alacsonytól a magasig.
Ha 30 mp alatt nem történik művelet, a(z) 
Gyerekzár automatikusan újraaktiválódik.
A teljes kikapcsoláshoz térjen vissza az opci­
ók menübe, és válassza ki ismét a(z) Gyerek­
zár lehetőséget.

5.9 Edények 
Az Asszisztált sütés különböző ételekhez ja­
vasol beállításokat, beleértve a lépésről lé­
pésre követhető útmutatást, a hőmérsékletet 
és a sütési időt. Szükség esetén főzés köz­
ben módosíthatja a beállításokat. Kiválaszt­
hatja a kívánt sütési módot, hozzáadhatja az 
ételérzékelőt, vagy használhatja a kamerát. 
Az egyes opciók elérhetősége a kiválasztott 
ételtől függ.
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1. Lépjen be a menübe, és válassza a 
következőt: . 

2. Válasszon egy ételtípust és egy fogást, 
majd kövesse a képernyőn megjelenő 
utasításokat. 

Amikor a funkció véget ért, ellenőrizze, hogy 
elkészült-e az étel. Szükség esetén hosszab­
bítsa meg a sütési időt.

5.10 Tartozékok
Modelltől függően kapható 
tartozékok. Olvassa be a 
QR-kódot a készülékhez 
mellékelt tartozékok haszná­
latának megtekintéséhez. 
Külön megrendelheti az opci­
onális tartozékokat. További 

tudnivalókért vegye fel a kapcsolatot a helyi 
forgalmazóval.
Helyezze be a kiegészítőt (drótpolc / tálca) a 
polctartó vezetősínei közé. Győződjön meg 
arról, hogy a polc érinti a sütő belsejének há­
tulját. A tetején lévő kis bemélyedés növeli a 
biztonságot és dőlést védelmet nyújt. A polc 
körüli perem megakadályozza, hogy az edé­
nyek lecsússzanak a polcról.

Ha a tálca lejtős, helyezze a sütőtér hátsó ré­
sze felé.
Ha a huzalpolcon van egy lépcső, fordítsa a 
sütő belsejének eleje felé.
Ha van felirat a tartozékon, győződjön meg 
arról, hogy az Ön felé néz.
Ha lyukas tálcát használ, helyezzen alá tál­
cát/edényt a lecsepegő folyadékok össze­
gyűjtéséhez.

5.11 Maghőmérő
Méri a hőmérsékletet az étel belsejében.
Két hőmérsékletet kell beállítani:

•  - a sütő hőmérséklete. Legalább 25 °C 
értékkel magasabbnak kell lennie, mint az 
ételérzékelő hőmérséklete. 

•  – a maghőmérő hőmérséklete.
1. Válasszon egy sütőfunkciót a következő 

menüből: Funkciók vagy egy ételt a 
következő menüből: Edények. 

2. Szükség esetén állítsa be a sütő 
hőmérsékletét és a sütési időt. 

3. Szúrja az ételhőmérő hegyét a hús vagy 
hal legvastagabb részének közepébe. 
Rakott ételeknél az ételérzékelő csúcsát 
pontosan a közepébe szúrja, úgy, hogy 
egy szilárd összetevő stabilan tartsa. 
Ügyeljen arra, hogy a hegye ne érjen a 
sütőtál aljához.

4. Csatlakoztassa a maghőmérőt a készülék 
belsejében található aljzatba. Tekintse 
meg a Termékleírás. 

5. Erősítse meg a főzés elindítását. 
A kijelzőn megjelenik a szimbólum és a mag­
hőmérő aktuális hőmérséklete.
6. Amikor az étel eléri a beállított 

hőmérsékletet, hangjelzés hallható. 
Ellenőrizze, hogy az étel elkészült-e. 
Szükség esetén hosszabbítsa meg a 
sütési időt. 

7.  - nyomja meg a sütőfunkció 
kikapcsolásához. 

8. Húzza ki a maghőmérőt az aljzatból, majd 
vegye ki az ételt a készülékből. 

6. TANÁCSOK ÉS TIPPEK

6.1 Sütési javaslatok
A táblázatban szereplő hőmérsékleti értékek 
és sütési időtartamok csak tájékoztatásként 
szolgálnak. A receptektől, valamint a felhasz­

nált összetevők minőségétől és mennyiségé­
től függnek. Ha nem találja a beállításokat 
egy adott recepthez, akkor keressen hasonló 
ételt.
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A polcszintek számozása a sütő aljától felfelé 
történik.
A táblázatokban használt szimbólumok:
.

Étel típusa

Főzési funkció

Hőmérséklet

Tömeg (kg)

Polcpozíció

Főzési idő (perc)

További információ

6.2 Hőtakarékos Ventilátor
A legjobb eredmény érdekében használja az 
alábbi táblázatban szereplő ajánlásokat.
Hőtakarékos VentilátorHasználjon sütőlapot vagy zsírfogó tálat.

Édes roládok, 16 db 180 2 25 - 35

Keksztekercs 180 2 15 - 25

Hal egészben, 0,2 kg 180 3 15 - 25

Cookie (amerikai csokis 
keksz), 16 db 180 2 20 - 30

Macaroon, 24 db 160 2 25 - 35

Muffinok, 12 db 180 2 20 - 30

Sós aprósütemény, 20 db 180 2 20 - 30

Teasütemény omlós tésztá­
ból, 20 db 140 2 15 - 25

Kosárka, 8 db 180 2 15 - 25

6.3 Információ a bevizsgáló 
intézetek számára
Tesztek a(z) EN 60350-1, IEC 60350-1 sze­
rint.
Használja a funkciót:Gőzölés, szint:Vital Sü­
tés.
Table title

Brokkoli

0,3 3 100 8 - 9 1) 2) 3)

max. 3 100 10 - 11 1) 2) 3)

Borsó, gyorsfagyasztott

2 x 1,5 2 és 4 100 - 4) 3) 5)

1) Használjon 2/3 perforált Gastronorm gőzkészletet.
2) Melegítse elő a készüléket a beállított hőmérséklet 
eléréséig a következő beállítással: Előmelegítés / 
StandardNe használja: Előmelegítés / Gyors és Kie­
gyensúlyozottLásd a következőt: Mindennapi hasz­
nálat, Előmelegítési lehetőségek.
3) Helyezze a sütőtálcát az első polcszintre úgy, 
hogy a lejtő a sütőtér hátulja felé nézzen.
4) Használjon 2 x 2/3-as, perforált Gastronorm gőz­
készletet.
5) Amíg a hőmérséklet a leghidegebb ponton el nem 
éri a 85°C fokot.

További gőzöléses receptek

Kombinált edény gőzölése (2 adag)

 1) 2 és 4 100 40 2) 3) 4) 5)

Karamellás puding (6 adag)

 6) 2 90 35 - 45 7)

Royale (sodó)

1) 2 85 35 - 45 8)

Fehér kenyér

2 180 40 - 50 9)
10)

MAGYAR 27



Csirkehús

11) 2 200 60 - 70 12) 13)

1) Állítsa be a szintet:Vital Sütés.
2) 40 perc burgonyához; 18 - 20 perc lazachoz; 10 - 
12 perc brokkolihoz
3) Használjon 1/2 Gastronorm gőzserpenyőt (perfo­
rált) burgonyához és brokkolihoz, és egy 1/2 Gastro­
norm gőzserpenyőt (nem perforált) lazachoz.
4) Helyezze a lazacot az 2. szintre, a burgonyát és a 
brokkolit a 4. szintre.
5) Helyezze a hozzávalókat egymás után a megfele­
lő időben a sütőbe úgy, hogy az összes hozzávaló 
egyszerre süljön készre. Egyszerre két adagot is el­
készíthet.
6) Állítsa be a szintet:Páratartalom, magas.
7) Kerek porcelán edények a huzalpolcon
8) Használjon 1/2 Gastronorm gőzkészletet, nem 
perforált.
9) Helyezze a sütő tálcát a lejtővel a sütőtér hátulja 
felé.
10) Állítsa be a szintet:Páratartalom, alacsony. Csak 
akkor használja a Gőzölés funkciót, ha a Kenyér 
funkció nem érhető el.
11) Állítsa be a szintet:Páratartalom, alacsony.
12) Használat Huzalpolc.
13) A csepegő zsír összegyűjtéséhez helyezze a sü­
tőtálcát az első polcszintre.

6.4 Információ a bevizsgáló 
intézetek számára
Tesztek a(z) EN 60350-1, IEC 60350-1 sze­
rint.
Információ a bevizsgáló intézetek számára

Aprósütemény, 20 db/tepsi

150 20 - 30 3 1) 2)

170 20 - 30 3 1) 2)

150 25 - 35 2 és 
4 1)2)

Piskótatészta (zsiradék nélkül)

160 45 - 60 2 3)2)

160 45 - 60 2 3)2)

160 45 - 55 2 és 
4 4)

Almáspite

160 55 - 65 2 3)5)

180 55 - 65 1 3)5)

160 55 - 65 2 és 
4 3)

Linzer

140 25 - 35 2 1)

140 25 - 35 2 1)

140 25 - 45 2 és 
4 1)

Habcsók

100 60 - 180 3 1)2)6)

100 60 - 180 3 1)2)6)

Toast kenyér

max. 1 - 2 5 3)7)8)

1) Helyezze a sütő tálcát az ajtó felé lejtve.
2) Melegítse elő a készüléket a beállított hőmérséklet 
eléréséig a következő beállítással:Előmelegítés /
Standard Ne használja:Előmelegítés /Gyors ésKie­
gyensúlyozott .
3) Használat Huzalpolc.
4) Használjon huzalpolcot és sütő tálcát alul. Helyez­
ze a sütő tálcát az ajtó felé lejtve.
5) 2 sütőformát átlósan kell elhelyezni (Ø 20 cm). A 
jobb oldalit inkább előrébb kell elhelyezni, mint a bal 
oldalit.
6) Használjon sütőpapírt.
7) Melegítse elő a készüléket 5 percigperc a beállítás 
használatával:Előmelegítés /Standard Ne használ­
ja:Előmelegítés /Gyors ésKiegyensúlyozott
8) A következő szerint: IEC 60350-1:2016 és IEC 
60350-1:2023.
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7. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS

7.1 Megjegyzések a tisztítással 
kapcsolatban
• Használjon tisztítószert fémfelületekhez.
• Használjon speciális sütőtisztítót makacs 

foltokhoz.
• A mészkőmaradványok eltávolításához 

használja a gyártó által ajánlott folyékony 
vízkőmentesítőt.

• Ne tároljon élelmiszert a készülékben 20 
percnél hosszabb ideig.

• A tartozékokat tilos mosogatógépben 
tisztítani!

7.2 A polctartók
1. Ellenőrizze, hogy lehűlt-e már a készülék. 
2. A polctartókat óvatosan húzza fel- és 

kifelé az elülső felfüggesztésből. 
3. Húzza el a polctartó elülső részét az 

oldalfaltól. 
4. Húzza ki a tartókat a hátsó 

felfüggesztésből. 
5. Helyezze vissza a polctartókat az eredeti 

helyzetükbe. Ismételje meg a lépéseket 
fordított sorrendben. 

Ha teleszkópos sütősínek vannak mellékelve, 
a rögzítőcsapoknak előre kell mutatniuk.

7.3 Karbantartás
Almenü elemek.

.

Gőz Tisztítás

Ez a program akkor tisztítja meg a ké­
szüléket, ha az enyhén szennyezett. A 
gőz fellágyítja a zsíradékokat és a ma­
radványokat, így a tisztítás könnyebb 
lesz.

Vízkőtelení­
tés

A gőzfejlesztő rendszer vízkő-lerakó­
dásoktól való megtisztítása.

Szárítás
A sütőtér szárítása a gőzfunkciók 
használata után a maradék lecsapó­
dás eltávolításához.

Öblítés
A gőzfejlesztő rendszer átöblítésének 
és tisztításának menete a gőzfunkciók 
gyakori használata esetén.

7.4 Tisztítsa meg a víztartályt.
1. Vegye ki a víztartályt a készülékből. 
2. Vegye le a víztartály fedelét. Emelje fel a 

burkolatot a hátsó kiemelkedéssel 
megegyezően. 

XA
M

3. Vízzel és szappannal mossa meg a 
víztartály részeit. Ne használjon 
súrolószívacsot, és ne tisztítsa a 
víztartályt mosogatógépben. 

4. Szerelje vissza a víztartályt. 
5. Szerelje fel a fedelet. Először helyezze be 

az elülső csappantyút, majd nyomja a 
tartálytesthez. 

XA
M

XA
M

6. Helyezze be a víztartályt. 
7. Tolja a víztartályt a készülék felé, amíg 

be nem reteszelődik. 

7.5 Az ajtóüveg eltávolítása és 
tisztítása
A kameramodul az ajtófogantyúban található. 
Legyen óvatos, nehogy károsítsa vagy be­
csípje az ajtót és a sütőteret összekötő kame­
rakábelt. Egy puha kendővel óvatosan törölje 
meg a kamera lencséjét.
1. Ellenőrizze, hogy lehűlt-e már a készülék. 
2. Nyissa ki a sütőajtót az első nyitási 

pozícióig (kb. 70°-os szög). 
3. Tartsa az B ajtó szegőlécét az ajtó felső 

szélénél a két oldalán, és nyomja befelé, 
hogy leválassza a zárósínt. 
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4. Húzza előre a díszlécet az eltávolításhoz. 
5. Emelje fel az egyes üveglapokat a felső 

szélénél, és távolítsa el a vezetőből. 
Óvatosan kezelje az üveget, különösen 
az elülső lap pereménél. Az üveg 
eltörhet. 

6. Tisztítsa meg az üveglapot 
mosogatószeres vízzel. Óvatosan törölje 
szárazra az üveglapot. Az üveglapokat 
tilos mosogatógépben tisztítani. 

Tisztítás után ismételje meg fordított sorrend­
ben a fenti lépéseket.
Ügyeljen arra, hogy az üveglapok a megfelelő 
helyzetben legyenek behelyezve, máskülön­
ben az ajtó felülete túlmelegedhet.

7.6 A lámpa cseréje
Húzza ki a készüléket a hálózatból, és várjon, 
amíg lehűl.

Cserélje ki az izzót egy megfelelő, 300 °C-ig 
hőálló izzóra.

Felső lámpa
1. Az üvegburát fordítsa el az 

eltávolításához. 
2. Távolítsa el a fémgyűrűt, és tisztítsa meg 

az üvegbúrát. 
3. Cserélje ki az izzót. 
4. Illessze a fémgyűrűt az üveg 

lámpaburkolatra, majd szerelje a helyére. 

Oldalsó lámpa
1. A lámpához való hozzáféréshez távolítsa 

el a bal oldali polctartót. 
2. 20-as torx csavarhúzó segítségével 

távolítsa el a burkolatot. 
3. Tisztítsa meg az üvegbúrát. 
4. Cserélje ki az izzót. 
5. Szerelje fel a fémkeretet és a tömítést. 

Húzza meg a csavarokat. 
6. Helyezze be a bal oldali polctartót. 

8. HIBAELHÁRÍTÁS
Ha nem talál megoldást egyedül a problémá­
ra, forduljon a márkakereskedőhöz vagy a hi­
vatalos márkaszervizhez. A szerviz részletei 
az elülső kereten található besorolási táblán 
találhatók. Az ajtó kinyitásakor látható. Ne tá­
volítsa el az adattáblát.
Ha a kijelzőn olyan hibakód jelenik meg, 
amely nem szerepel az alábbiakban, kapcsol­
ja le, majd vissza a kismegszakítót a készü­
lék újraindításához. Ha a hibakód ismét meg­
jelenik, forduljon a márkaszervizhez.
A készüléket nem lehet bekapcsolni vagy 
működtetni. - A készülék nincs csatlakoztat­
va az elektromos hálózathoz, vagy helytele­
nül van csatlakoztatva.
A készülék nem melegszik fel.
• Gyerekzár bekapcsolva.
• Az automatikus kikapcsolás aktiválva van.
• A Demo üzemmód aktiválva van - 

inaktivációs kód: 2468.
Az izzó nem működik. - Az izzó kiégett. 
Cserélje ki az izzót.

A lámpa ki van kapcsolva. – A(z) Hőtakaré­
kos Ventilátor funkció be van kapcsolva.
A készülék nem rögzíti a víztartályt a be­
helyezés után. – Nem nyomta be teljesen a 
víztartályt. Teljesen tolja be a víztartályt a ké­
szülékbe.
Víz folyik ki a víztartályból. - Nem megfe­
lelően szerelte fel a víztartály fedelét.
A víztartályt nehéz tisztítani. - A tisztítás 
megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy 
a fedél le van véve.
Nincs víz a tálcában a vízkőtelenítés után. 
- A víztartály nem volt feltöltve a maximális 
szintig. Ellenőrizze, hogy van-e vízkőoldó / 
víz a víztartályban.
Vízkőtelenítés után szennyezett víz van a 
sütőtér alján. - A tálca rossz polcszinten van. 
Távolítsa el a megmaradt vizet és vízkőoldót 
a készülék aljából. Helyezze a tepsit az első 
polcszintre.
Túl sok víz van a sütőtér alján a tisztítás 
után. - Túl sok mosogatószert tett a készü­
lékbe a tisztítás megkezdése előtt. Legköze­
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lebb a sütőtér falait vékony, egyenletes réteg­
ben vonja be a tisztítószerrel.
A tisztítási teljesítmény nem kielégítő. - A 
készülék túl forró volt, amikor elkezdte a tisz­
títást. Várja meg, amíg a készülék lehűl. Is­
mételje meg a tisztítást.

 Az áramkimaradás mindig megszakítja a 
tisztítást. Ismételje meg a tisztítást, ha azt az 
áramkimaradás félbeszakította.
Probléma a vezeték nélküli hálózati jellel 
(csak bizonyos modelleknél). - Ellenőrizze, 
hogy a mobileszköz csatlakozik-e a vezeték 
nélküli hálózathoz. Ellenőrizze vezeték nélküli 
hálózatot és az útválasztót (router). Indítsa új­
ra a routert.
Új router telepítve vagy a router konfigurá­
ciója megváltozott (csak bizonyos model­
leknél). - Konfigurálja újra a készüléket és a 
mobileszközt.
A vezeték nélküli hálózati jel gyenge (csak 
bizonyos modelleknél). - Helyezze a routert 
a lehető legközelebb a készülékhez.
A vezeték nélküli jelet zavarhatja a készü­
lék közelében elhelyezett mikrohullámú 
sütő (csak bizonyos modelleknél). – Kap­
csolja ki a mikrohullámú sütőt. Kerülje a mik­
rohullámú sütő és a készülék távirányítás 
funkciójának egyidejű használatát. A mikro­
hullámok zavarják a(z) Wi-Fi jelet.
A kamera nem érzékeli megfelelően az 
ételt. – Győződjön meg arról, hogy a kamera 
lencséje és az ajtó üvege tiszta, majd helyez­
ze az ételt a harmadik (ajánlott), második 
vagy első polcszintre.

Az ételfelismerés nem indul el. – Aktiválja 
az összes kameraopciót a Beállítások menü­
ben.
F111 – A Maghőmérő nincs megfelelően az 
aljzatba illesztve. Teljesen dugja be a Mag­
hőmérő-t az aljzatba.
F240 – A kijelző érzékelőmezői nem működ­
nek megfelelően. Tisztítsa meg a kijelző fel­
ületét. Ügyeljen arra, hogy ne maradjon 
szennyeződés az érzékelőmezőkön.
F601 – Hiba merült fel a Wi-Fi jelnél. Ellen­
őrizze a hálózati csatlakozását. Lásd Az első 
használat előtt, Vezeték nélküli kapcsolat.
F604 – Az első csatlakozási kísérlet ehhez: 
Wi-Fi nem sikerült. Kapcsolja ki és be a ké­
szüléket, majd próbálja meg ismét. Lásd Az 
első használat előtt, Vezeték nélküli kapcso­
lat.
F908 – A készülék rendszere nem tud csatla­
kozni a kezelőpanelhez. Kapcsolja ki és be a 
készüléket.
F131 – A gőzfejlesztő rendszer érzékelőjének 
hőmérséklete túl magas. 1) Kapcsolja ki a ké­
szüléket, és várja meg, hogy lehűljön. Kap­
csolja be ismét a készüléket.
F144 – A Víztartály érzékelője nem méri a víz 
szintjét. 1) Ürítse ki a Víztartály-t, majd töltse 
fel újra.
F254 – A kamera nincs a készülékhez csatla­
koztatva. 1) Kapcsolja ki és be a készüléket.
F603 – A Wi-Fi nem érhető el. 1) Kapcsolja ki 
és be a készüléket.

9. ENERGIAHATÉKONYSÁG

9.1 Termékinformációs lap és 
termékinformációk a 65/2014/EU és 
a 66/2014/EU sz. szerint
Termékismertető

.

Gyártó neve Electrolux

Modellazonosító EOA9S3DC 944032239
EOA9S3DCT 944032233
KOAAS3DCT 944032234

Energiahatékonysági szám 61.9

Energiahatékonysági osztály A++

Villamosenergia-fogyasztás 
normál terhelés, alsó + felső 
sütés mellett

0.99 kWh/ciklus

.

Energiafogyasztás normál ter­
helésnél, légkeveréses üzem­
mód mellett

0.52 kWh/ciklus

Sütőterek száma 1

Hőforrás Elektromosság

Hangerő 70 l

A sütő fajtája Beépíthető sütő

Tömeg EOA9S3DC 38.5 kg

EOA9S3DCT 38.5 kg

KOAAS3DCT 38.5 kg

1) Ha a fenti hibák egyike előfordul, a többi készülékfunkció továbbra is a szokásos módon működik.
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A készülék vizsgálata az alábbi szabványok 
szerint történt: EN IEC 60350-1.

9.2 Információkövetelmények az 
(EU) 2023/826 rendelet szerint
Energiafogyasztás

.

Energiafogyasztás készenléti üzemmód­
ban 0.8 W

Energiafogyasztás hálózati készenlét 
üzemmódban 2.0 W

A készülék automatikus alacsony energia­
fogyasztású üzemmódjának eléréséhez 
szükséges maximális idő

20 perc

A készülék vizsgálata az alábbi szabványok 
szerint történt: EN 50564, EN 63474.
A vezeték nélküli hálózati kapcsolat be- és ki­
kapcsolásával kapcsolatos útmutatásért ol­
vassa el a következőt Az első használat előtt.

9.3 Energiatakarékosságra 
vonatkozó javaslatok
• Főzés közben tartsa zárva az ajtót, és 

kerülje a gyakori kinyitást.
• Tartsa tisztán az ajtótömítést, és ügyeljen 

rá, hogy megfelelően legyen a helyére 
rögzítve.

• Használjon fém vagy sötét, nem tükröző 
edényeket .

• Hagyja ki az előmelegítést, hacsak nem 
szükséges.

• Minimalizálja a szüneteket több étel 
egymás utáni sütése között.

• Amikor csak lehetséges, használja a 
légkeveréses főzési funkciókat az 

energiatakarékosság érdekében (csak 
bizonyos modelleknél).

• Használjon maradék hőt, hogy melegen 
tartsa az ételt. Csökkentse a készülék 
hőmérsékletét legalább 3-10 perc értékre 
a főzés vége előtt.

• A főzés során kapcsolja ki a lámpát, 
hacsak nincs rá szükség.

• Hőtakarékos Ventilátor (csak kiválasztott 
modellek) - ez a funkció megfelel a 
szabványok szerinti energiahatékonysági 
besorolásnak és az ökológiai kialakításra 
vonatkozó követelményeknek (EU 
65/2014 és EU 66/2014 szerint). Tesztek 
a következő szerint: IEC/EN 60350-1. A 
sütőajtót sütés közben be kell csukni, 
hogy a funkció ne legyen megszakítva, és 
hogy a sütő a lehető legnagyobb 
energiahatékonysággal működjön. Amikor 
ez a funkció aktív, a lámpa automatikusan 
kikapcsol. Egyes modelleknél ez 30 mp 
időt vesz igénybe.

• Ha lehetséges, energiamagtakarítás 
céljából, kapcsolja ki a Wi-Fi-t.. Tekintse 
meg a Az első használat előtt.

• Biztonsági okokból, ha a főzőfunkció aktív, 
és nem módosítanak a beállításokon, a 
készülék bizonyos idő elteltével 
automatikusan kikapcsol. Ha hosszabb 
ideig akarsz működni egy főzési funkciót, 
állítsd be a főzési időt.
– 12.5 ó: 30-115 °C
– 8.5 ó: 120-195 °C
– 5.5 ó: 200-245 °C
– 3 ó: 250-maximum °C

10. KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK
Hasznosítsa újra a szimbólummal ellátott 
anyagokat . A csomagolást az újrahaszno­
sítás érdekében tegye a megfelelő konténe­
rekbe. Segítsen a környezet és az emberi 
egészség védelmében az elektromos és 
elektronikus készülékek hulladékának újra­

hasznosításával. Ne dobja ki a szimbólummal 
ellátott készülékeket  a háztartási hulladék­
kal. Juttassa el a terméket a helyi újrahaszno­
sító létesítménybe, vagy vegye fel a kapcso­
latot a helyi önkormányzati szervvel.
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1.  GÜVENLİK BİLGİLERİ
Cihazın montajı ve kullanı­
mından önce, verilen talimat­
ları dikkatlice okuyun. Üretici, 
yanlış kurulum veya kullanım­
dan kaynaklanan yaralanma 
ya da hasarlardan sorumlu 
değildir. Talimatları, ileride 
kullanabilmeniz için her za­
man güvenli ve kolay ulaşıla­
bilir bir yerde tutun.
1.1 Çocukların ve 
savunmasız kişilerin 
güvenliği
• Bu cihaz, gözetim altında 

bulunmaları veya cihazın 
güvenli şekilde kullanımı ve 
oluşabilecek tehlikeler hak­
kında bilgi verilmesi kaydıy­
la 8 yaş ve üzeri çocuklar 
ile fiziksel, duyusal veya zi­
hinsel kapasitesi düşük ya 
da bilgi ve deneyimi olma­
yan kişiler tarafından kulla­
nılabilir. 8 yaşından küçük 
çocuklar ve ileri düzey zi­
hinsel ile fiziksel engellere 
sahip kişiler gözetim altında 
bulunmadıkları müddetçe 
bu ürünü tek başına kullan­
mamalıdır.

• Çocukların cihazlarla ve uy­
gulamanın yüklü olduğu 

mobil cihazlarla oynama­
dıklarından emin olun.

• Tüm ambalajları çocuklar­
dan uzak tutun ve uygun 
şekilde bertaraf edin.

• UYARI: Cihaz ve erişilebilir 
parçaları kullanım sırasında 
ısınır. Kullanım ve soğutma 
sırasında çocukları ve evcil 
hayvanları uzak tutun.

• Varsa çocuk güvenlik ciha­
zını etkinleştirin.

• Çocuklar cihazı gözetim ol­
madan temizlememeli veya 
bakımını yapmamalıdır.

1.2 Genel Güvenlik
• Bu cihaz sadece pişirme 

amaçlıdır.
• Bu cihaz tek bir evde kapalı 

bir ortamda ev içi kullanım 
için tasarlanmıştır.

• Bu cihaz; ofislerde, otel mi­
safir odalarında, oda-kah­
valtı misafir odalarında, çift­
lik konukevlerinde ve bu tür 
kullanımın (ortalama) ev içi 
kullanım seviyelerini aşma­
dığı diğer benzer konakla­
ma yerlerinde kullanılabilir.

• Cihazı, uygun ankastre 
montajı yapmadan kullan­
mayın.
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• Herhangi bir bakım işlemin­
den önce cihazın fişini priz­
den çekin.

• Elektrik kablosunun zarar 
görmesi durumunda elektrik 
nedeniyle bir tehlike oluş­
masına engel olmak için bu 
kablo; üretici, yetkili servis 
veya benzer nitelikteki kali­
fiye bir kişi tarafından de­
ğiştirilmelidir.

• UYARI: Elektrik çarpması 
olasılığını ortadan kaldır­
mak için, lambayı değiştir­
meden önce cihazı mutlaka 
kapayın.

• UYARI: Cihaz ve erişilebilir 
parçaları kullanım sırasında 
ısınır. Isıtma elemanlarına 
veya cihaz boşluğunun yü­
zeyine dokunmaktan kaçı­
nın.

• Aksesuarları veya fırın kap­
larını çıkarırken veya yerine 
koyarken mutlaka fırın eldi­
veni kullanın.

• Yalnızca bu cihaz için öne­
rilen yemek ölçer sensörü­
nü (merkez sıcaklık sensö­
rü) kullanın.

• Aşırı ısınmayı önlemek için 
bu cihazı dekoratif bir ka­
pak arkasına monte etme­
yin.

• Raf desteklerini çıkarmak 
için önce raf desteklerinin 
ön kısmını, sonra arka uçla­
rını yan duvarlardan çekin. 
Raf desteklerini işlemin ter­
sini uygulayarak takın.

• Cihazı temizlemek için bu­
harlı temizleyici kullanma­
yın.

• Cam kapıyı silmek için sert, 
aşındırıcı temizleyiciler ve­
ya keskin metal kazıyıcılar 
kullanmayın. Bu tip malze­
meler yüzeyi çizebilir ve bu­
nun neticesinde cam kırıla­
bilir.

2. GÜVENLİK TALİMATLARI

2.1 Installation
UYARI!

Cihazın montajı yalnızca kalifiye bir kişi 
tarafından yapılmalıdır.

• Tüm ambalajları çıkarın.
• Hasarlı bir cihazı monte etmeyin ya da 

kullanmayın.
• Web sitemizde bulunan kurulum 

talimatlarını uygulayın.

• Cihazı hareket ettirdiğinizde dikkatli olun, 
cihaz ağırdır. Koruyucu eldiven ve 
koruyuculu ayakkabı kullanın.

• Cihazı kulpundan tutarak çekmeyin.
• Cihazı, kurulum gerekliliklerini karşılayan 

güvenli ve uygun bir yere yerleştirin.
• Diğer cihazlar ve üniteler arasında olması 

gereken minimum mesafeyi koruyun.
• Cihazı monte etmeden önce, cihazın düz 

olduğundan ve kapının herhangi bir 
kısıtlama olmadan açıldığından emin olun.

• Cihaz bir elektrikli soğutma sistemi ile 
donatılmıştır. Elektrik güç kaynağı ile 
çalıştırılmalıdır.
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2.2 Elektrik bağlantısı
UYARI!

Yangın ve elektrik çarpması riski.

• Tüm elektrik bağlantıları kalifiye bir elektrik 
teknisyeni tarafından yapılmalıdır.

• Bilgi etiketindeki parametrelerin ana güç 
kaynağının elektrik gücüne uygun 
olduğundan emin olun.

• Cihaz topraklanmalıdır. Daima doğru 
takılmış darbeye dayanıklı bir priz kullanın.

• Çoklu fiş adaptörleri ve uzatma kabloları 
kullanmayın.

• Elektrik fişini ve kablosunu hasara 
uğratmaktan kaçının. Değişim yapılması 
gerekiyorsa mutlaka Yetkili Servisimize 
yaptırılmalıdır.

• Şebeke kablolarının, özellikle çalışırken 
veya kapak sıcak olduğunda, cihazın 
kapağına veya altındaki yuvanın yakınına 
temas etmesine veya yanmasına izin 
vermeyin.

• Canlı ve yalıtımlı parçaların şok koruması 
güvenli bir şekilde bağlanmalı ve aletsiz 
sökülmeyecek şekilde olmalıdır.

• Fişi şebeke prizine sadece kurulum 
tamamlandıktan sonra takın. Kurulumdan 
sonra elektrik fişine erişebildiğinizden 
emin olun.

• Eğer elektrik prizi gevşekse, elektrik fişini 
bağlamayın.

• Cihazın fişini elektrik kablosundan çekerek 
çekmeyin. Daima şebeke fişinden çekin.

• Sadece doğru yalıtım cihazlarını kullanın: 
Hat koruyucu devre kesiciler, sigortalar 
(yuvasından çıkarılan vida tipi sigortalar), 
toprak kaçağı kesicileri ve kontaktörler.

• Elektrik tesisatında, cihazı tüm 
kutuplardan şebekeden ayıran, kontak 
açıklığı en az 3 mm olan bir yalıtım cihazı 
bulunmalıdır.

• Bu cihazın paket içeriğinde bir elektrik fişi 
ve bir elektrik kablosu bulunmaktadır.

2.3 Kullanım
UYARI!

Yaralanma, yanma ve elektrik çarpması 
veya patlama riski vardır.

• Bu cihazda değişiklik yapmaya 
çalışmayın.

• Havalandırma deliklerinin kapalı 
olmadığından emin olun.

• Çalışır durumdayken cihazı denetimsiz 
bırakmayın.

• Her kullanımdan sonra cihazı kapatın.

• Çalışma sırasında cihazın kapısını 
açarken dikkatli olun, zira sıcak hava ve 
alkol bileşenlerinden çıkan yanıcı 
karışımlar dışarı çıkabilir.

• Cihazı ıslak elle veya cihaz suyla temas 
ettiğinde çalıştırmayın.

• Açık kapağın üzerine baskı uygulamayın.
• Cihazınızı bir çalışma yüzeyi veya 

saklama yüzeyi olarak kullanmayın.
• Kapı açıkken kıvılcımları ve açık alevleri 

cihazdan uzak tutun.
• Sadece onaylı cam konserve 

kavanozlarını kullanın.
• Cihazın yakınına yanıcı ürünler koymayın.
• Wi-Fi şifrenizi paylaşmayın.

UYARI!
Cihazın zarar görme riski söz konusudur.

• Emaye kaplamanın zarar görmesini veya 
renginin solmasını önlemek için:
– Fırın gereçlerini veya nesneleri 

doğrudan tabandaki boşluğun üzerine 
koymayın.

– Alüminyum folyoyu doğrudan 
tabandaki boşluğun üzerine koymayın.

– cihaz sıcakken içine doğrudan su 
koymayın.

– Pişirme sonrasında nemli yemekleri ve 
yiyecekleri cihazın içinde bırakmayın.

– Aksesuarları çıkarırken veya takarken 
dikkatli olun.

• Mineye veya paslanmaz çelik renk 
değişikliği cihazın performansını 
etkilemez.

• Islak kek için derin bir kap kullanın, zira 
meyve suyu kalıcı lekelere neden olabilir.

• Pişirme sırasında cihazın kapağı daima 
kapalı olmalıdır.

• Cihaz bir mobilya panelinin arkasına 
monte edilmişse, ısıtma ve nem hasarını 
önlemek için cihaz tamamen soğuyana 
kadar paneli kapatmayın.

• Bu ürünün içindeki lamba(lar) ve ayrı 
satılan yedek parça lambalar ile ilgili 
olarak: Bu lambaların sıcaklık, titreşim, 
nem gibi ev aletlerindeki anormal fiziksel 
koşullara dayanması ya da cihazın 
çalışma durumu hakkında bilgi vermesi 
amaçlanmıştır. Başka uygulamalarda 
kullanım amaçlı olmayıp, ev odası 
aydınlatma için uygun değillerdir.

• Bu ürün, enerji verimliliği sınıfı G olan bir 
ışık kaynağı içerir.

• Yalnızca aynı özelliklere sahip lambaları 
kullanın.
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• Cihazı onarmak için yetkili bir Servis 
Merkezine başvurun. Yalnızca orijinal 
yedek parçalar kullanın.

2.4 Bakım ve temizlik
UYARI!

Yaralanma, yangın veya cihazın zarar 
görme riski söz konusudur.

• Bakım işleminden önce cihazı kapatın ve 
fişini çekin.

• Camın kırılmasını önlemek için cihazın 
soğuk olduğundan emin olun. Kapı cam 
panelleri hasar görürse değiştirilmesi için 
yetkili servis merkezi ile irtibata geçin.

• Her kullanımdan sonra cihazı, boşluğunu 
ve aksesuarlarını temizleyip kurutarak 
buhar yoğunlaşmasını, korozyonu ve 
yüzeyin bozulmasını önleyin.

• Ürünü düzenli olarak yiyecekle temas için 
uygun olmayacak hale getirebilecek 
çatlaklar, kabarcıklar, soyulmalar, çekme, 
yapışma, korozyon veya dokuda veya 
görünümdeki diğer gözle görülebilir 
değişiklikler gibi bozulma işaretleri 
açısından kontrol edin. Bozulmaları 
önlemek için temizleme ve bakım 
talimatlarını takip edin.

• Cihazı ve aksesuarları temizlemek için 
nötr deterjan ve ılık su ile ıslatılmış bir 
mikro fiber bez kullanın. Aşındırıcı ürünler, 
bezler, çözücüleri keskin kenarlı metal 
cisimler kullanmayın.

• Fırın spreyi kullanırken ambalaj üzerindeki 
güvenlik talimatlarına uyun.

Buharlı Pişirme
• Cihazdan çıkan Buhar yanıklara neden 

olabilir:
– Bu fonksiyon etkinleştirildiğinde 

cihazın kapağını açarken dikkatli olun. 
Cihazın içindeki buhar dışarı 
salınabilir.

– Cihazın kapısını buharlı fonksi̇yonlar 
pişirdikten sonra dikkatlice açın.

2.5 Elden Çıkarma
UYARI!

Yaralanma ve boğulma riski.

• Cihazın nasıl elden çıkarılacağı hakkında 
bilgi almak için yerel kurumlarla iletişime 
geçin.

• Cihazın şebeke ile bağlantısını kesin, 
ardından elektrik kablosunu çıkarın.

3. ÜRÜN AÇIKLAMASI

3.1 Genel bakış
21

11

3

5

4

3

2

1

5

4

6

7

8

9

10

1 Kontrol paneli
2 Gösterge Ekranı
3 Su haznesi

4 Yemek Ölçer Sensörü için soket
5 Isıtma elemanı
6 Lamba
7 Fan
8 Kireç çözme sistemi hortum çıkışı
9 Raf desteği, çıkarılabilir

10 Tutma kulbuna entegre kamera
11 Raf konumları

3.2 Kontrol paneli
Gösterge ekranı tamamen etkileşimlidir ve 
kaydırılabilir. Çeşitli pişirme fonksiyonların ve 
yemeklere erişim sağlayan açıkça tanımlan­
mış bölümlere ayrılmıştır. Ayrıca mevcut ça­
lışma durumunu gösterir. Sola veya sağa git­
mek için ekranı kaydırabilirsiniz.
Display indicators

.

Cihazı açmak ve kapatmak için basılı tutun.

Temel fonksiyonlara ve ayarlara erişmek 
için.
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.

Özel pişirme programlarının bulunduğu Ye­
mek menüleri alt menüsüne erişmek için.

Şuradaki geçerli ayarları kaydetmek için: Fa­
voriler.

Seçenekleri açmak ve kapatmak için.

Cihaz kilitli.

/ Sesli Uyarı fonksiyonu etkinleştirilir / devre 
dışı bırakılır.

.

Sesli uyarı ve pişirmeyi sonlandırma işlevi et­
kinleştirilmiştir.

Gecikmeli başlatma işlevi etkinleştirilmiştir.

Wi-Fi bağlantısı açık.

Uzaktan Kontrol açık.

4. İLK KULLANIMDAN ÖNCE

4.1 Kablosuz bağlantı
Cihazı bağlamak için şunlar gerekir:
• İnternet bağlantılı kablosuz ağ.
• Mobil cihazınız aynı kablosuz ağa bağlı ol­

malıdır.
1. Uygulamayı kullanım kılavuzunun ön 

kapağında bulunan QR kodunu tarayarak 
veya doğrudan App Store’dan indirin. 

2. Uygulama kurulum talimatlarını izleyin. 
3. Cihazı çalıştırın. 
4. Menüye girin ve seçin: Ayarlar / 

Bağlantılar. 
5. Açmak veya kapatmak için basın: Wi-Fi. 
Cihazın kablosuz ağ modülü 90 sn içinde et­
kinleştirilir.
Güvenlik nedeniyle uzaktan kontrol 24 sa so­
nunda otomatik olarak kapanır. Gerekirse işe 
alıştırma işlemini tekrarlayın.
Kablosuz bağlantı tablosu.

.

Frekans

2.4 GHz WLAN : 2400 - 2483.5 MHz

5 GHz WLAN : 5150 - 5725 MHz

Bluetooth: 2400 - 2483.5 MHz

Maksimum 
Güç

2.4 GHz WLAN : EIRP < 20 dBm 
(100 mW)

5 GHz WLAN : EIRP < 23 dBm (200 
mW)

Bluetooth: EIRP < 12 dBm (16 mW)

Protokol 
2.4 GHz WLAN : IEEE 802.11 
b/g/n/ax
5 GHz WLAN : IEEE 802.11 a/n/ac/ax
Bluetooth: Düşük Enerji (LE)

BE, BG, CZ, DK, DE, EE, IE, EL, ES, FR, 
HR, IT, CY, LV, LT, LU, HU, MT, NL, AT, PL, 

PT, RO, SI, SK, FI, SE, IS, LI, NO, CH, TR, 
ve UK(NI) içindeki kısıtlamalar ve gereklilikler: 
Bu cihaz, yalnızca ev kullanımı içindir.

 Cihaz uygulamaya bağlandığında, 
önemli yazılım güncellemeleri alabilir. Bu 
güncellemeler yeni özellikler sunabilir, mev­
cut fonksiyonları ve simgeleri iyileştirebilir, 
olası sorunları giderebilir ve genel yazılım 
performansını artırabilir.
Güncellemeden sonra, önceki yazılım sürü­
münü geri yüklemek mümkün değildir.

4.2 Yazılım lisansları
Bu üründeki yazılım ücretsiz ve açık kaynaklı 
yazılımlar üzerine kurulmuş bileşenler içer­
mektedir. Electrolux açık yazılımların ve robo­
tik topluluklarının bu geliştirme projesine kat­
kılarını kabul etmektedir.
Lisans koşulları, yayınlanmalarını gerektiren 
bu ücretsiz ve açık kaynak yazılımların bile­
şenlerinin kaynak kodlarına erişmek ve telif 
hakları bilgilerinin ve yürürlükteki lisans koşul­
larının tamamını görmek için lütfen şu adresi 
ziyaret edin: http://electrolux.opensoftwarere­
pository.com (klasör DS8).

4.3 İlk ön ısıtma ve temizleme
İmalat kokularını ve kalıntılarını gidermek için 
cihazı boş olarak önceden ısıtın. Odayı hava­
landırın.
1. Tüm aksesuarları ve raf desteklerini 

çıkarın. 
2. Menüye girin ve pişirme fonksiyonunu 

seçin. 
3. Ön ısıtma işlemini başlatmak için 

gösterge ekranında bir açılır pencere 
mesajı gösterilir. 
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4. Başlatmak için onaylayın ve gösterge 
ekranındaki talimatları takip edin. 

5. Cihazı kapatın ve soğumasını bekleyin. 

6. Fırının içini yumuşak deterjanlı ılık su ile 
ıslatılmış bir mikro fiber bez ile temizleyin. 
Aksesuarları ve raf desteklerini değiştirin. 

5. GÜNLÜK KULLANIM

5.1 Kamera 
Cihaz, kapak koluna yerleştirilmiş bir kamera 
ile donatılmıştır ve görüş alanı fırın iç haznesi 
ile sınırlıdır. Uygulama üzerinden pişirmenin 
ilerleyişini izlemenize olanak tanır, yiyecek ta­
nıma işlemine yardımcı olur, öneriler ve pişir­
me kılavuzları sağlar ve yanık riskini azaltma­
ya yardımcı olur.
1. Menüye girin ve şunu seçin: Kamera. 
2. Gösterge ekranında kullanılabilir ayarlar 

gösterilir: 
• Kızarma seviyesini izleme - belirli bir kızar­

ma seviyesi elde etmek için ısı yoğunluğu­
nun ayarlanmasını sağlar ve istenilen so­
nucu elde ettiğinizde uyarır. Bu özellik, ye­
meğin aşırı pişmesini önler ve sabit bir 
görsel kalite sağlar.

• Yiyecek tanıma - fırının içine yerleştirilen 
yemek tipini tespit etmek ve tanımlamak 
için yapay zekayı kullanır. Yiyeceğin özel 
gereksinimlerini karşılamak için sıcaklık, 
süre ve nem gibi en uygun pişirme ayarla­
rını otomatik olarak uygular.

Odanın aydınlatması yansıt­
ma neden olursa, kamera 
kalkanını kullanarak görüntü 
kalitesini artırın. Kurmak için 
kapak camı ile tutamağı ara­
sına kamera kalkanını orta­

layacak şekilde yerleştirin. Daha uzun kanca­
ların cam yüzeye doğru yerleştirildiğinden 
emin olun. Kısa kancaları tutamağın arkasına 
takın.
En iyi sonuçlar için kamera lensinin ve kapak 
camının kullanımdan önce temiz olduğundan 
emin olun.
Bu özellikler yalnızca cihaz Wi-Fi ile bağlı ol­
duğunda kullanılabilir. Ayarlar / Bağlantılar / 
WiFi'ye Bağlanın seçin

5.2 Pişirme fonksiyonları 
Üst ve alt pişirme , ızgara , fanlı pişirme 

 ve daha fazlası dahil tipik pişirme ihtiyaç­
ları için standart ısıtma fonksiyonları. Yemek­
lerinizi geleneksel şekilde hazırlayabilirsiniz. 
Daha fazla bilgi için gösterge ekranındaki 
açıklamaya bakın.

1. Menüye girin ve pişirme fonksiyonunu 
seçin. 

2. Gösterge ekranında kullanılabilir ayarlar 
gösterilir. 

3. Pişirmeye başlayın ve ekrandaki 
talimatları takip edin. 

5.3 Buharlı pişirme fonksiyonları 
Bu fonksiyonlar, yemekleri çıtır çıtır ve içlerini 
sulu tutmak için ısı ve buhar kullanmanızı 
sağlar. Buharla pişirme, güveçleme, hafif çı­
tırlaştırma, pişirme ve kızartma için bu fonksi­
yonları kullanabilirsiniz.
Buhar fonksiyonlarını kullanarak yemek hazır­
lamanın iki yolu vardır: sıcaklığı ayarlayarak 
veya buhar seviyesini ayarlayarak.
• Sıcaklığı ayarlayın - Buhar seviyesi oto­

matik olarak ayarlanacaktır.
• Buhar seviyesini ayarlayın - Uygun sıcak­

lık gösterilecektir.
Sadece soğuk musluk suyu kullanın. Mineral­
lerinden arındırılmış veya saf su kullanmayın. 
Su haznesine yanıcı ya da alkollü sıvı koyma­
yın.
1. Menüye girin ve buharlı pişirme 

fonksiyonunu seçin. 
2. Gösterge ekranında kullanılabilir ayarlar 

gösterilir. 
3. Sıcaklığı ve varsa buhar seviyesini 

ayarlayın. 
4. Pişirmeye başlayın ve ekrandaki 

talimatları takip edin. 

5.4 SousVide (vakumlu pişirme) 
Bu program, vakumlu kaptaki yiyeceklerin sa­
bit bir sıcaklıkta tutulan doymuş buharlı at­
mosfere yerleştirildiği bir pişirme tekniğidir. 
Sıvı yiyecekleri pişirmenin daha sürdürülebilir 
bir yoludur. Örneğin, tatlılar ve soslar kapalı 
teneke kutularda da pişirilebilir.
Yemek hazırlamak için sous vide uyumlu po­
şetler ve bir vakum yalıtıcıya ihtiyacınız ola­
caktır.
1. Malzemeleri vakumlu bir kapta hazırlayın 

ve tel rafa yerleştirin. 
2. Menüye girin ve seçin: Fonksiyonlar. 

38 TÜRKÇE



3.  SousVide (vakumlu pişirme) tuşuna 
basın. 

4. Gösterge ekranında kullanılabilir ayarlar 
gösterilir. Sıcaklığı ve pişirme süresini 
ayarlayın. 

5. Pişirmeye başlayın ve ekrandaki 
talimatları takip edin. 

6. Pişirmeden sonra fırının kapağını 
dikkatlice açın. Kalan su, fırının iç 
kısmında ve vakumla kapatılmış kaplarda 
yoğunlaşabilir. 

7. Cihaz soğuduğunda, fırının iç kısmındaki 
suyu bir süngerle alın. Fırının içini 
yumuşak bir bezle kurulayın. 

Yanık riskine karşı dikkatli olun. Yiyecekleri 
cihazdan çıkarırken dikkatli olun.

5.5 Ön ısıtma seçenekleri 
Cihaz, optimum pişirme sonuçlarını elde et­
mek için çeşitli ön ısıtma seçenekleri içerir.
• Standart - hız veya enerji optimizasyonu 

olmadan temel ön ısıtma.
• Dengeli - iyi bir hız ve enerji kullanımı 

dengesiyle verimli ön ısıtma.
• Hızlı - biraz daha yüksek enerji tüketimi ile 

daha hızlı ön ısıtma.

5.6 Favoriler 
Favori yemeklerinizi kaydedebilirsiniz. Bu, fırı­
nın ileride kullanım sırasında bu ürünleri oto­
matik olarak tanımasını sağlar. Kamera ye­
meği algılar ve kaydedilen programı önerir.
Bir ayarı kaydetmek için tercih ettiğiniz seçe­
neği seçin ve  tuşuna basın.

5.7 Zamanlayıcı 
Pişirme süresini ayarlamak için. Maksimum 
değer 23 sa 59 dk’dur.
1. Pişirme fonksiyonunu seçin ve sıcaklığı 

ayarlayın. 

2.  tuşuna basın ve süreyi ayarlayın. 

 tuşuna basarak gecikmeli başlatma ayar­
layabilir veya pişirme bitiş zamanını belirleye­
bilirsiniz.
İşlemi Sonlandır
.

Sesli Uyarı - geri sayım süresini ayarlayın. 
Zamanlayıcı sona erdiğinde sinyal sesi duyu­
lur.

Sesli uyarı ve pişirmeyi sonlandırma - geri 
sayım süresini ayarlayın. Timer sona erdiğin­
de, sinyal duyulur ve pişirme durur.

.

Bilgi mesajını göster - süre dolduğunda ek­
randa mesaj görünür.

Bazı saat fonksiyonları belirli pişirme fonksi­
yonlarında kullanılamayabilir.
Pişirme süresini uzatmak için +5 dk seçeneği­
ne basın.

Gecikmeli başlatma 
Pişirmenin başlangıcını ve/veya bitişini ertele­
yebilirsiniz.
1. Pişirme fonksiyonunu seçin ve ayarları 

yapın. 
2. Gecikmeli başlatma tuşuna basın. 
3. İstediğiniz başlangıç zamanını ayarlamak 

için kaydırın ve onaylayın. 

5.8 Çocuk kilidi 
Bu fonksiyon, cihazın kazara çalışmasını ön­
ler.
1. Ekranın sağ üst köşesinde bulunan 

seçenekler menüsünü açın:  . 

2. Seçin: Çocuk kilidi . 
3. Etkinleştirmek için ayarı onaylayın. 
Kilit değiştirilene kadar açık kalır.
Geçici olarak kilidi açmak için ekrana doku­
nun ve rakamları küçükten büyüğe doğru sı­
rayla girin.
30 sn boyunca hiçbir etkileşim olmazsa Ço­
cuk kilidi otomatik olarak yeniden etkinleştiri­
lecektir.
Tamamen devre dışı bırakmak için seçenek­
ler menüsüne geri dönün ve tekrar Çocuk kili­
di seçin.

5.9 Yemek menüleri 
Yardımlı pişirme özelliği, adım adım talimat­
lar, sıcaklık ve pişirme süresi de dahil olmak 
üzere farklı yemekler için ayarlar önerir. Ge­
rekirse pişirme sırasında ayarları değiştirebi­
lirsiniz. İstediğiniz pişirme yöntemini seçebilir, 
yemek sensörünü ekleyebilir veya kamerayı 
kullanabilirsiniz. Her seçeneğin kullanılabilirli­
ği, seçilen yemeğe bağlıdır.

1. Menüye girin ve  seçin. 
2. Bir yemek türü ve yemek seçin ve 

ekrandaki adımları izleyin. 
Fonksiyon sona erdiğinde yemeğin hazır olup 
olmadığını kontrol edin. Gerekirse pişirme sü­
resini uzatın.
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5.10 Aksesuarlar
Modele bağlı olarak mevcut 
aksesuarlar. Cihazınızla bir­
likte verilen aksesuarların 
nasıl kullanılacağını öğren­
mek için QR kodunu tarayın. 
İsteğe bağlı aksesuarları ay­
rıca sipariş edebilirsiniz. Da­

ha fazla bilgi için lütfen yerel tedarikçinizle ile­
tişime geçin.
Aksesuarı (tel raf / tepsi) raf desteğinin kıla­
vuz çubukları arasına yerleştirin. Rafın fırının 
iç kısmının arkasına temas ettiğinden. Üst kı­
sımdaki küçük girinti güvenliği artırır ve eğil­
meye karşı koruma sağlar. Rafın etrafındaki 
kenar, pişirme kaplarının raftan düşmesini en­
geller.

Tepsinizde eğim varsa eğimli bölümü, fırının 
iç kısmının arkasına doğru yerleştirin.
Tel rafınızda bir basamak varsa fırının iç ön 
kısmına doğru yerleştirin.
Aksesuar üzerinde bir yazı varsa size baktı­
ğından emin olun.
Delikli bir tepsi kullanıyorsanız damlayan sıvı­
ları toplamak için tepsiyi / kabı altına yerleşti­
rin.

5.11 Yemek Sensörü
Yemeğin iç sıcaklığını ölçer.

Ayarlanacak iki sıcaklık vardır:

•  - Fırın sıcaklığı. Yemek sensörünün sı­
caklığından en az 25 °C derece daha yük­
sek olmalıdır.

•  - yemek sensörü sıcaklığı.
1. Menüden bir pişirme fonksiyonu: 

Fonksiyonlar veya menüden bir yemek: 
Yemek menüleri seçin. 

2. Gerekirse fırın sıcaklığını ve pişirme 
süresini ayarlayın. 

3. Yemek sensörünün ucunu etin veya 
balığın en kalın yerinin ortasına batırın. 
Güveç yemekleri için, yemek sensörünün 
ucunu tam ortaya, katı bir malzemenin 
içine sabitleyerek yerleştirin. Uç kısmının 
fırın kabının dibine değmemesine dikkat 
edin.

4. Yemek sensörünü cihazın içinde bulunan 
sokete takın. Bkz. Ürün açıklaması. 

5. Pişirme işlemini başlatmak için onaylayın. 
Ekranda simge ve yemek sensörünün mev­
cut sıcaklığı görüntülenir.
6. Yiyecek ayarlanan sıcaklığa ulaştığında 

sesli uyarı sesi duyulur. Yiyeceğin hazır 
olup olmadığını kontrol edin. Gerekirse 
pişirme süresini uzatın. 

7.  - pişirme fonksiyonunu kapatmak için 
buna basın. 

8. Yemek sensörünün fişini çekin ve yemeği 
fırından alın. 

6. İPUÇLARI VE ÖNERİLER

6.1 Pişirme önerileri
Tablolarda verilen sıcaklıklar ve pişirme süre­
leri sadece bilgi amaçlıdır. Gerçek pişirme sü­
releri, tariflere ve kullanılan malzemelerin ni­
teliğine ve miktarına bağlıdır. Belirli bir yemek 
tarifi için ilgili ayarları bulamadığınız takdirde, 
benzer bir tarife bakınız.
Raf konumlarını fırının alt kısmından başlaya­
rak sayınız.

Tablolarda kullanılan semboller:
.

Yiyecek tipi

Pişirme fonksiyonu

Sıcaklık

Ağırlık (kg)
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.

Raf konumları

Pişirme süresi (dk)

Ek bilgi

6.2 Isı Tasarruflu Fan
En iyi sonucu almak için aşağıdaki tabloda 
listelenen önerileri takip edin.
Isı Tasarruflu FanPişirme veya damlalık tepsisini kullanın.

Tatlı top ekmekler, 16 adet 180 2 25 - 35

İsviçre Rulosu 180 2 15 - 25

Bütün Balık, 0,2 kg 180 3 15 - 25

Kurabiyeler, 16 adet 180 2 20 - 30

Makaron, 24 adet 160 2 25 - 35

Muffin, 12 adet 180 2 20 - 30

Tuzlu hamur işi, 20 adet 180 2 20 - 30

Kurabiye hamurlu bisküviler, 
20 adet 140 2 15 - 25

Minik tartlar, 8 adet 180 2 15 - 25

6.3 Test kuruluşlarına yönelik 
bilgiler
EN 60350-1. IEC 60350-1. uyarınca testler:
Buharlı fonksiyonlar fonksiyonunu ve Tam bu­
har seviyesini kullanın.
Table title

Brokoli

0,3 3 100 8 - 9 1) 2) 3)

maks. 3 100 10 - 11 1) 2) 3)

Bezelye, dondurulmuş

2 x 1,5 2 ve 4 100 - 4) 3) 5)

1) 2/3 Gastronorm buhar seti, delikli kullanın.
2) Şu ayarı kullanarak cihazı ayarlanan sıcaklığa ula­
şana kadar önceden ısıtın: Tava Isıtma / Standart. 
Kullanmayın: Tava Isıtma / Hızlı ve Dengeli. Günlük 
kullanımÖn ısıtma seçenekleri bölümüne bakın.
3) Pişirme tepsisini, eğimi fırının iç kısmının arkasına 
gelecek şekilde, ilk raf konumuna yerleştirin.
4) 2 x 2/3 Gastronorm buhar seti, delikli kullanın.
5) En soğuk noktadaki sıcaklık 85°C’ye ulaşıncaya 
kadar pişirin.

Ek buharlı pişirme tarifleri

Buğulama yemeği (2 porsiyon)

 1) 2 ve 4 100 40 2) 3) 4) 5)

Karamelli puding (6 porsiyon)

 6) 2 90 35 - 45 7)

Yumurta muhallebisi

 1) 2 85 35 - 45 8)

Beyaz ekmek

2 180 40 - 50 9)

 10)

Tavuk

 11) 2 200 60 - 70 12) 13)

1) Ayar seviyesi: Tam buhar.
2) 40 dk patates için; 18 - 20 dk somon için; 10 - 12 
dk brokoli için
3) Patates ve brokoli için 1/2 Gastronorm buhar tava­
sı (delikli) ve somon için 1/2 Gastronorm buhar tava­
sı (deliksiz) kullanın.
4) Somonu seviye 2’ye, patates ve brokoli seviye 4’e 
yerleştirin.
5) Malzemeleri fırına uygun zamanda birbiri ardına 
yerleştirin, böylece tüm malzemeler aynı anda pişe­
cektir. Aynı anda iki porsiyon hazırlayabilirsiniz.
6) Ayar seviyesi: Yüksek buhar.
7) Tel rafta yuvarlak porselen tabaklar.
8) 1/2 Gastronorm buhar seti, deliksiz kullanın.
9) Pişirme tepsisini, eğimi fırının iç kısmının arkasına 
gelecek şekilde kullanın.
10) Ayar seviyesi: Düşük buhar. Buharlı fonksiyonlar 
fonksiyonunu yalnızca Ekmek fonksiyonu kullanıla­
mıyorsa kullanın.
11) Ayar seviyesi: Düşük buhar.
12) Tel raf kullanın.
13) Damlayan yağı toplamak için pişirme tepsisini ilk 
raf konumuna koyun.

6.4 Test kuruluşlarına yönelik 
bilgiler
EN 60350-1. IEC 60350-1. uyarınca testler:
Test kuruluşlarına yönelik bilgiler

Küçük kekler, bir tepside 20 adet

150 20 - 30 3 1) 2)

170 20 - 30 3 1) 2)
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150 25 - 35 2 ve 
4 1)2)

Yağsız sünger kek

160 45 - 60 2 3)2)

160 45 - 60 2 3)2)

160 45 - 55 2 ve 
4 4)

Elmalı turta

160 55 - 65 2 3)5)

180 55 - 65 1 3)5)

160 55 - 65 2 ve 
4 3)

Kısa ekmek

140 25 - 35 2 1)

140 25 - 35 2 1)

140 25 - 45 2 ve 
4 1)

Bezeler

100 60 - 180 3 1)2)6)

100 60 - 180 3 1)2)6)

Tost

maks
. 1 - 2 5 3)7)8)

1) Pişirme tepsisini kapağa doğru eğimli olacak şekil­
de kullanın.
2) Tava Isıtma / Standart ayarını kullanarak ayarla­
nan sıcaklığa ulaşılana kadar cihazı önceden ısıtın. 
Tava Isıtma / Hızlı ve Dengeli ayarlarını kullanmayın. 
3) Tel raf kullanın.
4) Aşağıdaki tel raf ve pişirme tepsisini kullanın. Pi­
şirme tepsisini kapağa doğru eğimli olacak şekilde 
yerleştirin.
5) 2 kalıp çapraz olarak yerleştirilmiş (Ø 20 cm). Sağ­
daki, soldakinden daha öne yerleştirilmelidir.
6) Pişirme kağıdı kullanın.
7) . Tava Isıtma / Standart ayarını kullanarak 5 dk 
boyunca cihazı önceden ısıtın. Tava Isıtma / Hızlı ve 
Dengeli ayarlarını kullanmayın
8) Şuna göre: IEC 60350-1:2016 ve IEC 
60350-1:2023.

7. BAKIM VE TEMİZLİK

7.1 Temizleme ile ilgili notlar
• Metal yüzeyler için temizleme solüsyonu 

kullanın.
• İnatçı lekeler için özel bir fırın temizleyici 

kullanın.
• Kireç kalıntılarını gidermek için üretici 

tarafından önerilen sıvı kireç çözücüyü 
kullanın.

• Yiyecekleri cihazda 20 dakikadan fazla 
tutmayın.

• Aksesuarları bulaşık makinesinde 
yıkamayın.

7.2 Raf desteklerini çıkarma
1. Cihazın soğumuş olduğundan emin olun. 
2. Raf desteğini dikkatli bir şekilde yukarı 

çekerek ön askıdan çıkarın. 
3. Raf desteğinin ön ucunu yan duvardan 

uzağa çekin. 
4. Destekleri arka askıdan çekin. 
5. Raf desteklerini ilk konumuna geri getirin. 

Adımları ters sırada tekrarlayın. 

Teleskobik raylar tedarik edilmişse, sabitleme 
pimleri öne dönük olmalıdır.

7.3 Bakım
Alt menü öğeleri.

.

Buharla Te­
mizleme

Bu program, hafif kirlendiğinde cihazı 
temizler. Buhar, yağ veya kalıntıları 
yumuşatarak temizlemeyi kolaylaştırır.

Kireç çözme Buhar üretim devresinin kireç kalıntıla­
rından temizlenmesi.

Kurutma
Buhar fonksiyonlarının kullanılmasının 
ardından fırın boşluğunu kurutma işle­
mi.

Durulama
Buhar fonksiyonlarının sıklıkla kullanıl­
masının ardından buhar üretim devre­
sini durulama ve temizleme işlemi.

7.4 Su tankının temizlenmesi
1. Su haznesini fırından çıkarın. 
2. Su haznesinin kapağını çıkarın. Kapağı 

arkadaki çıkıntıya dikkat ederek kaldırın. 
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XA
M

3. Su haznesi parçalarını bulaşık deterjanı 
konmuş su kullanarak yıkayın. Aşındırıcı 
süngerler kullanmayın ve su haznesini 
bulaşık makinesinde yıkamayın. 

4. Su haznesinin parçalarını yeniden 
birleştirin. 

5. Kapağı takın. Önce ön çıtçıtı yerleştirin ve 
ardından hazne gövdesine doğru itin. 

XA
M

XA
M

6. Su haznesini takın. 
7. Su haznesini kilitlenene kadar cihaza 

doğru itin. 

7.5 Kapak camlarının çıkarılması ve 
temizlenmesi
Kamera modülü kapak koluna yerleştirilmiştir. 
Kapak ve fırın boşluğuna bağlanan kamera 
kablosuna zarar vermemeye veya koparma­
maya dikkat edin. Kamera lensini yumuşak 
bir bezle silerek temizleyin.
1. Cihazın soğumuş olduğundan emin olun. 
2. Fırın kapağını ilk açılma pozisyonuna 

getirin (yaklaşık 70° açıyla). 
3. Kapı kenarını B kapağın üst kenarından 

iki taraftan tutun ve klipsli contayı serbest 
bırakmak için içeri doğru itin. 

1

2

B

4. Kapı kenarlığını öne doğru çekerek 
çıkarın. 

5. Her cam paneli üst kenarından kaldırın ve 
kılavuzdan çıkarın. Camı, özellikle ön 
panelin kenarlarından dikkatlice tutmaya 
dikkat edin. Cam kırılabilir. 

6. Cam paneli sabunlu suyla temizleyin. 
Cam paneli dikkatlice kurulayın. Cam 
panelleri bulaşık makinesinde yıkamayın. 

Temizlik sonrası, yukarıdaki adımları tersine 
sırayla izleyin.
Cam panellerin doğru konumda takıldığından 
emin olun, aksi takdirde kapak yüzeyi aşırı 
ısınabilir.

7.6 Lambanın değiştirilmesi
Cihazın elektrik şebekesi bağlantısını kesin 
ve soğumasını bekleyin.
Bozulan lambayı 300 °C ısıya dayanıklı yeni 
bir lamba ile değiştirin.

Üst lamba
1. Çıkarmak için cam kapağı döndürün. 
2. Metal halkayı çıkarın ve cam kapağı 

temizleyin. 
3. Lambayı değiştirin. 
4. Metal halkayı cam kapağın üzerine takın 

ve sabitleyin. 

Yan lamba
1. Lambaya erişmek için sol raf desteğini 

çıkarın. 
2. Kapağı çıkarmak için Torx 20 tornavida 

kullanın. 
3. Cam kapağı temizleyin. 
4. Lambayı değiştirin. 
5. Metal çerçeveyi ve contayı takın. Vidaları 

sıkın. 
6. Sol raf desteğini takın. 
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8. SORUN GİDERME
Soruna kendiniz bir çözüm bulamadığınız tak­
dirde, satıcınıza veya bir Yetkili Servis Merke­
zine başvurun. Servis detayları ön çerçevede 
bulunan bilgi etiketinde yer almaktadır. Kapa­
ğı açtığınızda görünür. Bilgi etiketini çıkarma­
yın.
Ekran, aşağıda gösterilmeyen bir hata kodu­
nu gösteriyorsa cihazı yeniden başlatmak için 
evin ana sigortasını kapatıp açın. Hata kodu 
yeniden oluşursa Yetkili Servis Merkezi ile ile­
tişime geçin.
Cihaz açılmıyor veya çalışmıyor. Cihaz, 
elektrik hattına bağlanmamıştır ya da elektrik 
bağlantısı doğru şekilde yapılmamıştır.
Cihaz ısınmıyor.
• Çocuk kilidi etkin.
• Otomatik kapanma etkinleştirilmiş.
• Demo Modu etkinleştirildi - devre dışı 

bırakma kodu: 2468.
Lamba çalışmıyor. - Lamba yanmıştır. Lam­
bayı değiştirin.
Lamba yanmıyor. - Isı Tasarruflu Fan etkin­
leştirilir.
Su haznesini cihaza taktığınızda yerine 
sabitlenmiyor. - Su haznesi gövdesini tama­
men bastırmamışsınızdır. Su haznesini ciha­
za tam olarak takın.
Su haznesinden su geliyor. - Su haznesinin 
kapağını doğru şekilde takmamışsınızdır.
Su haznesinin temizlenmesi zor.. - Temiz­
lemeye başlamadan önce kapağın çıkarıldı­
ğından emin olun.
Kireç çözme işleminin ardından tepsi içine 
atık su boşaltılmamış. - Su haznesi maksi­
mum seviyeye kadar doldurulmamıştır. Su 
haznesi gövdesinde kireç çözücü maddenin/
suyun olup olmadığını kontrol edin.
Kireç çözme işleminin ardından fırın boş­
luğunun altında kirli su toplanıyor. - Tepsi 
yanlış raf konumunda. Cihazın tabanında ka­
lan suyu ve kireç çözücü maddeyi temizleyin. 
Bir dahaki sefere tepsiyi en alttaki ilk raf ko­
numuna sürün.
Temizleme işleminin ardından fırın boşlu­
ğunun altında çok fazla su toplanıyor. - 
Temizliğe başlamadan önce cihaza çok fazla 
deterjan koydunuz. Bir dahaki sefere ince bir 
deterjan tabakasını boşluğun duvarlarına eşit 
şekilde yayın.
Temizleme performansı tatmin edici değil. 
- Temizlik işlemini cihaz çok sıcakken başlat­

tınız. Cihazın soğumasını bekleyin. Temizle­
me işlemini tekrarlayın.

 Elektrik kesintisi temizleme işlemini her 
zaman durdurur. Elektrik kesintisinden dolayı 
ara verdiyseniz temizleme işlemini yeniden 
yapın.
Kablosuz ağ sinyaliyle ilgili sorun (sadece 
belirli modellerde bulunur). - Mobil cihazını­
zın kablosuz ağa bağlı olduğunu kontrol edin. 
Kablosuz ağınızı ve modeminizi kontrol edin. 
Modemi yeniden başlatın.
Yeni modem kurulmuş veya modem yapı­
landırması değişmiştir (sadece belirli mo­
dellerde bulunur). - Cihazı ve mobil cihazı 
yeniden yapılandırın.
Kablosuz ağ sinyali zayıf (sadece belirli 
modellerde bulunur). - Modemi mümkün ol­
duğunca cihaza yaklaştırın.
Cihazın yanına bir mikrodalga fırın konma­
sı kablosuz sinyali olumsuz etkiler (sade­
ce belirli modellerde bulunur). - Mikrodalga 
fırını kapatın. Mikrodalga fırın ile cihazınızın 
Uzaktan Kumanda fonksiyonunu aynı anda 
kullanmaktan kaçının. Mikrodalgalar Wi-Fi 
sinyalini olumsuz etkiler.
Kamera yiyecekleri doğru şekilde algılamı­
yor. - Kamera merceğinin ve kapak camının 
temiz olduğundan emin olun ve yiyecekleri 
üçüncü (önerilen), ikinci veya birinci raf konu­
muna yerleştirin.
Yiyecek tanıma başlamıyor. - Ayarlar menü­
sünde tüm kamera seçeneklerini etkinleştirin.
F111 - Yemek Sensörü soket yuvasına doğru 
şekilde takılmamıştır. Yemek Sensörü sokete 
tam olarak takın.
F240 - Ekrandaki dokunma alanları düzgün 
çalışmıyor. Ekranın yüzeyini temizleyin. Do­
kunma alanlarında kir olmadığından emin 
olun.
F601 - Wi-Fi sinyalinde bir sorun var. Ağ bağ­
lantınızı kontrol edin. Bkz. İlk kullanımdan ön­
ce, Kablosuz bağlantı.
F604 - Wi-Fi ile ilk bağlantı yapılamadı. Ciha­
zı kapatıp açın ve tekrar deneyin. Bkz. İlk kul­
lanımdan önce, Kablosuz bağlantı.
F908 - cihaz sistemi kontrol paneline bağla­
namıyor. Cihazı kapatın ve tekrar açın.
F131 - Buhar sensörü sıcaklığı çok yüksek. 1) 

Cihazı kapatın ve soğuyana kadar bekleyin. 
Cihazı tekrar çalıştırın.
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F144 - Su haznesi içindeki sensör su seviye­
sini ölçemiyor. 1) Su haznesi kısmını boşaltın 
ve yeniden doldurun.
F254 - kamera, cihaza bağlı değil. 1) Cihazı 
kapatın ve tekrar açın.

F603 - Wi-Fi mevcut değil. 1) Cihazı kapatın 
ve tekrar açın.

9. ENERJİ VERİMLİLİĞİ

9.1 (AB) No 65/2014 ve (AB) No 
66/2014’e göre Ürün Bilgi Sayfası ve 
Ürün Bilgisi
Ürün Bilgileri

.

Tedarikçi adı Electrolux

Model tanımlaması EOA9S3DC 944032239
EOA9S3DCT 944032233
KOAAS3DCT 944032234

Enerji Verimliliği Endeksi 61.9

Enerji verimliliği sınıfı A++

Standart yüklü, geleneksek 
mod enerji tüketimi 0.99 kWsa/çevrim

Standart yüklü, fanlı modda en­
erji tüketimi 0.52 kWsa/çevrim

Fırın boşluğu sayısı 1

Isı kaynağı Elektrik

Hacim 70 l

Fırın tipi Ankastre Fırın

Kitle EOA9S3DC 38,5 kg

EOA9S3DCT 38,5 kg

KOAAS3DCT 38,5 kg

Cihaz aşağıdaki standartlara göre test edil­
miştir: EN IEC 60350-1.

9.2 (AB) No 2023/826’ya göre bilgi 
gereksinimleri
Güç tüketimi

.

Bekleme modunda güç tüketimi 0,8 W

Ağ tabanlı bekleme modunda güç tüketimi 2,0 W

Ekipmanın otomatik olarak uygun düşük 
güç moduna ulaşması için gereken maksi­
mum süre

20 dk

Cihaz aşağıdaki standartlara göre test edil­
miştir: EN 50564, EN 63474.
Kablosuz ağ bağlantısının nasıl etkinleştirile­
ceği ve devre dışı bırakılacağı hakkında bilgi 
için İlk kullanımdan önce bölümüne bakın.

9.3 Enerji tasarrufu için ipuçları
• Pişirme sırasında kapağı kapalı tutun ve 

sık sık açmaktan kaçının.
• Kapak contasını temiz tutun ve yerine 

iyice sabitlendiğinden emin olun.
• Metal veya koyu, yansıtma yapmayan 

pişirme kapları kullanın.
• Gerekirse ön ısıtmayı atlayın.
• Birden fazla yemek pişirirken yemekler 

arasındaki boşta bekleme süresini en aza 
indirin.

• Mümkünse, enerji kaydetmek için fanlı 
pişirme fonksiyonlarını kullanın (yalnızca 
belirli modellerde).

• Yiyeceğinizi sıcak tutmak için atıl sıcaklığı 
kullanın. Pişirme bitmeden önce cihazın 
sıcaklığını minimum 3 - 10 dk 
düşürebilirsiniz.

• Gerekmedikçe pişirme esnasında lambayı 
kapatın.

• Isı Tasarruflu Fan (sadece belirli 
modellerde bulunur) - Bu fonksiyon, enerji 
verimliliği sınıfı ve çevreci tasarım 
gereksinimlerine (EU 65/2014 ve EU 
66/2014 uyarınca) uymak için 
kullanılmıştır. IEC/EN 60350-1 uyarınca 
testler. Fonksiyonun aksamadan çalışması 
ve fırının mümkün olduğunca verimli 
çalışması için pişirme sırasında fırın kapısı 
kapalı kalmalıdır. Bu fonksiyonu 
kullandığınızda lamba otomatik kapanır. 
Bazı modellerde 30 sn sürer.

• Mümkünse enerji tasarrufu sağlamak için 
Wi-Fi bağlantısını kapatın. Bkz. İlk 
kullanımdan önce.

• Otomatik kapanma - Güvenlik önlemi 
olarak, pişirme fonksiyonu etkinse ve 
hiçbir ayar değiştirilmemişse, cihaz belirli 
bir süre sonra otomatik olarak kapanır. 
Pişirme işlevini daha uzun süre kullanmak 
için pişirme süresini ayarlayın.
– 12,5 sa: 30-115 °C
– 8,5 sa: 120-195 °C
– 5,5 sa: 200-245 °C
– 3 sa: 250 - maksimum °C

1) Bu hatalardan biri meydana gelirse cihaz fonksiyonlarının geri kalanı normal şekilde çalışmaya devam eder.
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10. TÜKETİCİNİN SEÇİMLİK HAKLARI
1. Malın ayıplı olduğunun anlaşılması 

durumunda tüketici;
a. Satılanı geri vermeye hazır olduğunu 

bildirerek sözleşmeden dönme,
b. Satılanı alıkoyup ayıp oranında satış 

bedelinden indirim isteme,
c. Aşırı bir masraf gerektirmediği 

takdirde, bütün masrafları satıcıya ait 
olmak üzere satılanın ücretsiz 
onarılmasını isteme,

d. İmkân varsa, satılanın ayıpsız bir 
misli ile değiştirilmesini isteme, 
seçimlik haklarından birini kullanabilir. 
Satıcı, tüketicinin tercih ettiği bu talebi 
yerine getirmekle yükümlüdür.

2. Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli 
ile değiştirilmesi hakları üretici veya 
ithalatçıya karşı da kullanılabilir. Bu 
fıkradaki hakların yerine getirilmesi 
konusunda satıcı, üretici ve ithalatçı 
müteselsilen sorumludur. Üretici veya 
ithalatçı, malın kendisi tarafından 
piyasaya sürülmesinden sonra ayıbın 
doğduğunu ispat ettiği takdirde sorumlu 
tutulmaz.

3. Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli 
ile değiştirilmesinin satıcı için orantısız 
güçlükleri beraberinde getirecek olması 
hâlinde tüketici, sözleşmeden dönme 
veya ayıp oranında bedelden indirim 
haklarından birini kullanabilir. 
Orantısızlığın tayininde malın ayıpsız 
değeri, ayıbın önemi ve diğer seçimlik 
haklara başvurmanın tüketici açısından 
sorun teşkil edip etmeyeceği gibi hususlar 
dikkate alınır.

4. Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli 
ile değiştirilmesi haklarından birinin 
seçilmesi durumunda bu talebin satıcıya, 
üreticiye veya ithalatçıya 
yöneltilmesinden itibaren azami otuz iş 
günü, konut ve tatil amaçlı taşınmazlarda 
ise altmış iş günü içinde yerine getirilmesi 
zorunludur. Ancak, bu Kanunun 58 inci 
maddesi uyarınca çıkarılan yönetmelik eki 
listede yer alan mallara ilişkin, tüketicinin 
ücretsiz onarım talebi, yönetmelikte 
belirlenen azami tamir süresi içinde 
yerine getirilir. Aksi hâlde tüketici diğer 
seçimlik haklarını kullanmakta serbesttir.

5. Tüketicinin sözleşmeden dönme veya 
ayıp oranında bedelden indirim hakkını 
seçtiği durumlarda, ödemiş olduğu 
bedelin tümü veya bedelden yapılan 
indirim tutarı derhâl tüketiciye iade edilir.

6. Seçimlik hakların kullanılması nedeniyle 
ortaya çıkan tüm masraflar, tüketicinin 
seçtiği hakkı yerine getiren tarafça 
karşılanır. Tüketici bu seçimlik 
haklarından biri ile birlikte 11/1/2011 
tarihli ve 6098 sayılı Türk Borçlar Kanunu 
hükümleri uyarınca tazminat da talep 
edebilir.

Tüketici, garantiden doğan haklarının kul­
lanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuş­
mazlıklarda yerleşim yerinin bulunduğu 
veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki 
Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici 
Mahkemesine başvurabilir.
Üretici / İhracatçı :
ELECTROLUX APPLIANCES AB
BUSINESS SECTOR EMA-EMEA (SEE)
ST GÖRANSGATAN 143
SE-105 45 STOCKHOLM
SWEDEN
TEL: +46 (8) 738 60 00
FAX: +46 (8) 738 63 35
www.electrolux.com
İthalatcı: Electrolux Day. Tük. Mam. San. 
Tic. A.Ş.
Adres: İnci Çıkmazı No:3 İnci Ofis Zemin Kat
Daire:6 Altunizade 34662
Üsküdar, İstanbul-Türkiye
Müşteri Hizmetleri : 0 850 2503589
musteri_hizmetleri@electrolux.com
WEB: www.electrolux.com.tr
Kullanım Ömrü Bilgisi :
Kullanım ömrü küçük ev aletlerinde 7 yıl, di­
ğer beyaz eşya ürünlerinde ise 10 yıldır. Kul­
lanım ömrü, üretici ve/veya ithalatçı firmanın 
cihazınızla ilgili yedek parça temini ve bakım 
süresini ifade eder.
AEEE Yönetmeliğine Uygundur. 
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11. DİKKATE ALINMASI GEREKEN ÇEVRESEL FAKTÖRLER
Üzerinde sembolü bulunan malzemeleri geri 
dönüşüme gönderin . Ambalajı geri dönüş­
türmek için ilgili kaplara koyun. Elektrikli ve 
elektronik cihazların atıklarını geri dönüştüre­
rek çevreyi ve insan sağlığını korumaya yar­

dımcı olun. Üstü çizili tekerlekli çöp kutusu 
sembolü  evsel atıklarla atmayın. Ürünü 
bulunduğunuz bölgedeki geri dönüşüm tesisi­
ne götürün veya belediye yetkilileriyle iletişi­
me geçin.

*
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